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IBAHULLKA HIHA JIABPEHTIIBHA IBAHULLKA HATANS1 BOPUCIBHA

[IVANYTSKA N.L.] [IVANYTSKA N.B.]
BiHHMUBKMW Oep>KaBHUN BiHHMLBKMIA TOProBenbHO-eKOHOMIYHNIA
negaroriyHumM yHiBepcuTeT iMeHi iHcTUTYT KHTEY, YKpaiHa
Mwuxaina KoutobuHcebkoro, YkpaiHa [Vinnytsia Institute of Trade and
[Vinnytsia Myhailo Kotsubynskyi State Economics of KNUTE, Ukraine]

Pedagogical University, Ukraine]

MDKMOBHI NTAPAMETPU CUHTAITMATUKU
YKPAIHCBKOI TA AHIMINCBLKOI AlECNIBHUX CUCTEM:
TUNonoriAd EKCrKATOPIB KOPENNATUBHOCTI
[Interlingual Syntagmatic Parameters of Ukrainian and English
Verbal Systems: the Typology of Exponents of Correlation]

Y cy4acHin NiHrBICTULI BaXXMBE 3HAYEHHA MalOTb NPOBemMn, NOB’A3aHi 3 KOMMIIEKCHUM BU-
BYEHHSIM [iecnoBa SIK yHiBepcanbHOr0 MOBHOrO )eHOMEHY, CBOEPIOHOIO WOAO NEKCUYHOI i
rpamaTMyHOl CEMAHTUKKN, CUHTAKCUYHOI KOHCTPYKTUBHOCTI, (PYHKLIOHaNbHOI crneumdikun, a Ta-
KOXX CUCTEMHUX Ta MDKPIBHEBMX 3B’A3KIB i BiQHOLIEHb 3 IHLUMMW MOBHUMMU oauHUUAMU. Hapaai
TeopeTnYHa iHTepnpeTauis yKpaiHCbKOI Ta aHrMINCHKOT OIECIIBHUX CUCTEM CMMPAETLCS HA IPYH-
TOBHO pO3pobrieHe B MIHMBOCNABICTUL Ta NIHFBOrepMaHiCTULi PO3yMIHHS AiecrioBa siK «OOHIET 3
HaMOINbL CKNagHMX Ta EMHUX rpamMaTuyHMUX kateropiny (BuHorpagos 1972, 337) (KO. Anpe-
csH, ®. bauesny, M. bongupes, J1. Bacunbes, |. BuxoBaHeub, K. FopogeHcbka, A. 3arHitko,
I". 3onoToea, M. Kankko, O. Jleyta, T. Macuupka, |. MewannHos, H. Minux, O. MNewkoBcbkni,
O. MotebHs, I. MNMovenuos, B. NepebunHic, B. PycaHiscbkni, . CunbHuubkuin, C. Cokornosa,
B. Aarts, D. Allerton, M. Baker, D. Bolinger, D. Crystal, Ch. Fillmore, K. Fischer, R. Hartmann,
M. Haspelmath, P. Helle, Ch. Hockett, R. Jackendoff, R. Jandor, J. Kay G. Leech, E. Lehrer,
B. Levin, A. McMillon, F. Meyer, F. Plank, G. Ramchard, S. Soames, E. Viberg Ta iH.).

[MpoayKTMBHMM 3aCOBOM Ha LUNAXY OCMUCIIEHHS NiHMBaSbHOI CYyTHOCTI AiECroBa BACTYNalOTb
npaui i3 komnapartumeicTukn (LU. Bacupos, B.[aHeuko, B. KanyweHko, O. KoHcTaHTMHOBA,
M. MupoH4yk, A. MyxoBeLbkuin Ta iH.), Siki AaloTb 3Mory 6ogan HabnuanTuca 4o PO3yMiHHS YHI-
BepCanbHOCTI 4IECNIBHOI NpUpoawn, siK i 36arHyTu il YHIKanbHICTb Y MOBHOMY MPOCTOPI, Ta B TOW
YM iHWKMK CNOCI6 TpaHCMOHYBATU Ui 3HAHHS 1151 MOACHEHHSA CriflbHOro M 0cobnmeBo cneumdiy-
HOro B MOBHIi UCKpeTu3aLlii CBiTy 3ararioM Ta Moro OAiecriiBNioBaHHi 30Kpema.

MDbKMOBHI 3iCTaBHI JOCHIMKEHHA BUMNAHO BUPI3HAKOTLCS 3-MOMDK iHLWIMX Nigxo4iB A0 Mnopis-
HAHHS MOB NepeayciM MOXIMBICTIO 3anMLLMTI No3a crneLianbHOK YBaro reHeTUYHUIN doakTop,
SK | CTBOPUTM NIHMBICTUYHY MoAenb onucy, abcTtparoBaHy Bif 3aKpUTOCTI / BiAKPUTOCTI CIINCKY
AndbepeHUiMHNX 03HaK Ta CrUCKY MOB, YpaxXyBaHHS AKUX € BaXIMBUM NSl XapakTepororil Ta
Tunonorii (IBaHnubka 2011, 23-28). Taka, Ha nepLwnin NOrns4, «NPOCTOTay 3iCTAaBHOIO aHanisy
HacnpaBdi NocTae AOCUTb CKIMaAHOK NPOLEedyporo, KOPEKTHE MPOBEeAEeHHS SKOI YMOXIMBIIOE
He nue BCTaHOBMEHHSA OAHaKOBOro (CnifibHOroO, i30MOPMHOro, IGEHTUYHOro) Ta BiOMIHHOMO
(cneumdivyHoro, anoMopdHOro, iAioeTHIYHOrO) y cdepi obpaHoro 06’ekTa B KOXHIN i3 3icTaBsto-
BaHMX MOB, are 1 PO3KPUTTA CTPYKTYPHMX 3aKOHIB (PYHKLIOHYBaHHA MOBHMX CUCTEM, NPOCTe-
YKEHHs1 0COBNMBOCTEN MIKPIBHEBUX 3B’A3KIB, HEPIAKO HE MOMIYEHMX NPU BHYTPILLHEOMOBHOMY
aHanisi, Ta CTBOPEHHs NiArpyHTS 4ns noganslunX TUROMOMNYHUX y3aranbHeHb.
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Y ubOMy 3B’A3KYy NOKa30BUM € Te, L0 AIECNiBHI CUCTEMM YKPAIHCLKOI Ta aHrnincbKol MOB, Mo-
npu 0OBOM BUCOKY aKTMBHICTb OOCHIMPKEHHST 1X OKPEMUX CKNadHWKIB Ta acnekTis, BogHo4ac
MoCTalTb HEAOCTAaTHLO AOCHI[KEHUMUN B KOHTPACTUBHOMY acrekTi, 0cobnmneo AKWwo 6patn 4o
yBarn CyKyrnHiCTb Pi3HOPIBHEBUX BUMIPHUX KPUTEPIIB, 30KpEMa NEKCUKO-CEMaHTUYHUX Ta rpa-
MaTUYHUX, SIK NapaMeTpiB IX 3iCTaBIIEHHS.

lMponoHoBaHa po3Bigka — YacTnHa GinatepanbHOro MKMOBHOMO aHanidy 4ieCNBHUX CUCTEM,
B SKOMY cTaTycy tertium comparationis (t.c.) HabyBae yHiBepcarnbHa fiecniBHa KaTeropisi «npo-
LecyarnbHIiCTb» K NO3aMOBHE, TEOPETUYHO OBrpyHTOBaHE, BiQHOCHO abCTpaKTHe MOHATTS, Big-
MiHHe Big o6’ekTa gocnimkeHHs (IBaHuubka 2013). OcobnuBICTIO Takoi OCHOBM 3iCTaBMEHHS € i
30aTHICTb BMUCTYNaTy ob’eaHyBanbHUM napamMeTpoM ObpaHMX acnekTiB y napagurMmatuyHii Ta
CUHTarMaTu4Hi NnowmHax AiecniBHUX CUCTEM, LLO, Y CBOKO Yepry, Jae 3MOry CrpoeKTyBaTu
OOCTiMKyBaHUA MaTepian Ha perneBaHTHY ONA KOXHOrO i3 acrnekTiB MiHi-OCHOBY 3iCTaBfeHHS |
3abe3ne4nTn B Takin cnocid komnapabenbHiCTb 06’eKTiB.

OCHOBOMOMNOXHMMM O1151 YTBOPEHHSA AIECTIBHUX CUCTEM YKPAIHCLKOI Ta aHIMINCLKOI Aiecnis-
HUX cUCTeM, NopsaA i3 NapagurMaTtUYHUMKM, BUCTYNalOTb TAKOX CUHTarMaTW4Hi 3B’A3kM Ta Big-
HowleHHs1. CyyacHa NiHrBiCTUKa, K BITYM3HSAHA, TaK i 3apybidkHa, Hakonuyuna 3HadHuin gocsig y
AOCTiMKEHHI CMHTarMaTuKK cniB 3aranom Ta giecniB 3okpema. lig cuHtarmaTtukoro 3ae6inbLuo-
ro po3yMitoTb 0COBNMBI, NiHIHI, KTOPU3OHTANbHI» BiQHOLLEHHS, LLO BUHMKAOTb MK NOCILOBHO
pO3TalLOBaHUMN MOBHUMU OOMHULAMW 3a IXHbOro 6e3nocepeHboro noegHaHHA B MOBIIEHHI
4N TekcTi. BigHOLWeEHHA cniBiCHYBaHHA | NOCMIQOBHOCTI, TEOPETUYHE OCMMUCIIEHHS SAKUX
noB’a3ytoThb i3 imeHamu ®. ge Coctopa, |. boayeHa ge KypteHe, M. KpylleBcbkoro Ta iH., nepe-
OyBanu i NpoaoBXyoTb NepebyBaTn B €NiLEHTPI HAYKOBMX MOLLUYKIB Ta OUCKYCI UM HE BCiX CBi-
TOBMX NIHMBICTUYHMX LUKIN. YHacNigoK LbOro cydacHe MOBO3HABCTBO BOSOAIE NOTY)XHUM Teope-
TUYHUM MOTEHLaNom Ans iHTepnpeTauii pi3HOro pogy CcMHTarMaTu4HuX (KOMOGIHAaTOPHWX) Briac-
TUBOCTEW CrioBa K Ha BHYTPILUHLOMOBHOMY, TaK i MXKMOBHOMY PiBHSIX, COOPMOBaHMX pi3HOBE-
KTOPHUMM TEOPIAMN Ta KOHLEMNLSIMU.

Y KOHTEKCTi HaLloro AOCNISKEHHST pefieBaHTHUMM AN pO3B’A3aHHST OKpeCcrneHnX npobnem y
ccepi MPKMOBHOrO aHanisy CMHTarMatudHMX NapamMeTpiB 3iCTaBnMtoBaHUX LIECNIBHUX CUCTEM
MoCTa€e MOHATTS BaNeHTHOCTI, AKe Ha CbOroHi 34e0inbloro po3yMmiloTb SIK 30aTHICTb CroBsa
BM3HAYaTK KifbKICTb | AKICTb 3aNeXXHUX Bif HbOro CrioBOOpM, 3yMOBEHY MO0 CEMaHTUYHUMM
i rppamMaTUYHMMK BNAcTMBOCTSAMU. BnacHe BusBneHa Ta TeopeTnyHO obrpyHTOBaHa MOBO3HAaB-
UMM CrionyyyBarnbHa NOTEHLIS, 3aKnageHa CeEMaHTUYHUMK Ta rpaMaTUYHMMK BNaCTUBOCTSIMM
crnoBa B3arasni Ta giecrioBa 30Kpema, € TiE BHYTPILHLOK PYLUIMHOK CUIION, Sika BU3HA4Yae
crneunaiyHICTb Ta 3aKOHOMIPHICTb CUHTarMaTUYHNX BiLHOLLEHb, O BUHUKAKOTL Y Npoueci yH-
KUIOHYBaHHS AiECNIBHNX CUCTEM K YKPAIHCLKOI, TaK i aHrMiNCLKOI MOB.

[MomiveHa SK BITYM3HAHUMMW, TaK i 3apyObkHMMM OOCHigHMKAMKU pi3Ha cuna BUSIBY CrOny4y-
BaribHOro noTeHuiany cryrysana niarpyHTamM ctpatudikauil AiecniBHoOT Nekcukn Ha aBToceMaH-
TUYHI (@BCOMOTMBHI) Ta CMHCEMaHTUYHI (PENATUBHI) diecrnoBa, nepuli 3 SKUX po3rnsagatTb K
OOMHWLI 3aKPUTOI CEMAHTUKK, i3 cCaMOZoCTaTHIM CMUCIIOM, a ApYri — SK TakKi, WO MatoTb CEMaH-
TUYHE | rpaMaTnUyHe BM3HAYEHHS KiNbKOCTI Ta SIKOCTi HenpeamkaTHUX 3HakiB (Mynura 1967; 3o-
notosa 1982). Noain aiecniB Ha aBTOCEMaHTUYHI Ta CUHCEMAHTUYHI 4O NEBHOI MEXi € CniBBia-
HOCHMM i3 MOAINOM JiecniB Ha OOQHOBASIEHTHI Ta KiNbKaBareHTHi, AieCcrioBa MOBHOI i HEMOBHOI
npeavikauii, 6e3iHTeHUiHI Ta IHTEHUINHI.

CuHTarmaTtuka yKpaiHCbKUX Ta aHrMINCbKUX CUHCEMAHTUYHWUX AiECniB y QiECiBHMX CNOBOC-
NOMYYEHHSAX, CEMaHTUYHUX EOHOCTSAX BUSIBASIE Pi3HI EKCNiKaTopy GiECNIBHONO CUHCEMAHTU3MY,
AKICHO-KINbKICHI MOKa3HUKM SIKUX MOXYTb CryryBaTu BignoBiOHMMW NapameTpamMu KOHTpacTuB-
HOro BMBYEHHSA OjeCrniBHUX cucTeM. NapameTpito ekcrnikaTopiB KOPensaTMBHOCTI B CUCTEMI CUH-
CEMaHTUYHMX YKPAIHCLKUX Ta aHITINCbKUX AiECNiB MPYHTYEMO Ha TaKMX BHYTPILUHBOMOBHUX
dopMarnbHUX O3HaKax LIECNIBHOMO CMHCEMAHTM3MY: 1) HENpPeauKaTUBHICTL / NpeauKaTUBHICTb
KOHCTPYKTUBHUX €NEMEHTIB SIK KOMMEHCaTopIiB LIECMIBHOrO CMHCEMaHTM3My; 2) Bepbanisauis /
HeBepbanisaLisi KOHCTPYKTUBHUX €rEMEHTIB 9K KOMMEHCATOpPIB AIECNIBHOMO CUHCEMAHTU3MY;
3) CTpyKTypa KOMMEHCATOpiB AiECNIBHOTO CUMHCEMaHTM3My; 4) ocoBnmMBOCTI KOMMNeHcaTopa
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(KoMneHcaTopiB) AiECNIBHOrO CUHCEMaHTU3MY B CEMAHTUYHUX EQHOCTAX; 5) BUYEPNHICTb O3HaK
eKcrnnikaTopis KOpPeNATUBHOCTI.

KopoTkO 3ynnHMMOCS Ha iHTeprnpeTauil KOXHOro i3 3a3Ha4YeHuX BULLIE rnapameTpiB, ski gani
BMKOPMCTOBYEMO MNPUW aHanisi n onnci KOPENSTUBHOCTI / HEKOPENATUBHOCTI eKCnAiKaTopiB y cuc-
TeMi YKPaiHCbKUX Ta aHrMIiNCbKUX OiecriB.

1) 3a o3Hakow HerpedukamugHicmb | MpeduKamueHIiCMb KOHCTPYKTUBHUX eneMeHTIB y poni
KOMMNeHcaTopiB AiECNiBHOMO CMHCEMAHTU3MY PO3MEXOBYEMO HEMPEAMKATUBHI Ta NpeaukaTuBHI
eKkcnnikatopu LiECNiBHOrO CMHCEMaHTU3MY, siKi 3arafiom BNacTuBi OieCNiBHUM cuctemMam 060X
3icTaBntoBaHMx MOB. HenpegukaTMBHUMKM ekcnnikatopaM LiECNIBHOrO CMHCEMAHTU3MY BBaXa-
EMO CYKYMHICTb NEKCUMKO-TpaMaTUYHMX cbopmarbHuX 3acobiB, siki B CEMAHTUYHUX €OQHOCTSIX
CronyyeHi 3 AieCNoBOM CUIMbHUM 3B'A3KOM (CUMbHUMM 3B’i3KaMW) | B CTPYKTYPHOMY CUHTaKCUCI
YTBOPIOKOTb NEPEBAKHO LIECNIBHI «BracHe CrioBOCMonyyYeHHs» (TepmiH |.P. BuxoBaHus) um ce-
MaHTWYHI eqHOCTI (TepmiH H.J1. IBaHMLBKOI): YKp. 8uKOHy8amu (LWO?) nnaH, npukpacumu (Lo?)
SUTUHKY, rpodasamu (LW07?) 3epHo, 3Hamu (Wo?) icmopiro, obmipkosysamu (L07?) 3ae0aHHs,
po3e’sa3ysamu (W0?) 3adayy, 8KIIOHAMUCS (Yomy?) nam’sami, 3munysamuchb (Hag Kum?) Had
nomepninum; no3basumuck (4oro?) Hedodtikie, sucriosnogamucs (AK?) 4yimko, eidrosidamu
(yomy?) ouikyeaHomy i T.4.; aHrn. to shine (what?) boots, to shock (whom?) everyone, to
shout (what?) smb's name, to show (what?) a film, to shut ( what?) a door, to sign (what?) a
document, to sing (what?) a hymn, to remember (what?) a rule, to owe (what? whom?)
money to the student; to reach (what?) one of the avenues, to see (whom?) the man, to be
(where?) in the village, to carry (what?) the baggage (where?) into the room, to stay
(where?) in the hotel etc.

OkpemMnM pi3HOBMOOM eKCrsikaTopiB iECNIBHOMO CUHCEMAHTU3MY BUCTYNaOTb NpeaukaTuBe-
Hi ekcnnikaTtopu, AKi BXXMBAKOTLCA NMPU CUHCEMAHTUYHUX Li€ecrioBax Y CTPYKTYpi CKnagHoro pe-
YeHHS | pa3oM i3 OAHOCNIBHUMU (CUHTETUYHMU) YN KinbKacniBHUMM (aHaniTM4H1UMK) hopmamm
BMOYOOBYIOTb CKIagHy Napagaurmy eKcniikaTopiB AiECiBHOrO CMHCEMAaHTM3MY YKpaiHCbKOI Ta
aHrnincekoi MoB. CniNbHOK CUHTAKCUYHOK O3HAKOK LIMX eKCrikaTopiB € HasBHICTb Y ceMaH-
TUYHUX €OHOCTAX NPEeaMKaTUBHOCTI (B i30MIbOBAHUX Y PEYEHHSX UM AeLlo TPaHCHOPMOBaHNX
BapiaHTax).

MpeavkaTMBHUMK ekcnsikaTtopaMu AiECNiBHOIO CUHCEMaHTU3MY BUCTYNatoTb, OTXKE, YaCTUHU
CKIMagHMX CUHTaKCUYHUX OAMHULB i3 BNACTUBUMW M O3HaKaMW NPeamKaTUBHOCTI, AKi CYKYMHO i3
CMHCEMAHTMYHMMM LiECNOBaMKN YTBOPIOKOTL CEMAHTUYHI €EAHOCTI, B SIKMX OOOB'A3KOBO 3aneXHi
Big Aiecnis npeauKaTUBHI YaCTUHW KOMMEHCYIOTb AIECIIBHUA CUHCEMAaHTU3M. Taki NnpeaukaTUBHI
«KOMMeHcaTopu» OJECMIBHOI CEMaHTUKM MatoTb CYTTEBI BIOMIHHOCTI MOPIBHAHO i3 HENpeaukaTu-
BHUMW OBOB’A3KOBMMM MOLLMPIOBAYaMM Y MriaHi BUPaXKEHHSI PO34YIEHOBaHMX MPOLECyarbHUX
AeHoTtartiB y 060X MoBax. [peankaTuBHiI EKCrNikaTopn CEMaHTUKM HE € HOMIHAHTaMu NpeameT-
HUX OEeHOTAaTIB, a BUpaxaroTb Lini cuTyauii B HOMiHaLisIX po3yieHoBaHMX geHoTaTiB. CuHTarma-
TWUKa CMHCEMaHTUYHUX giecniB 000X MOB, LLO BUSIBNSAETLCA B OOOB’A3KOBIN CMOMy4yBaHOCTI 3i
CTPYKTYpamMu NpeamKaTUBHOIO TUMy, CpUSiE BUOKPEMIEHHIO iX SK NPeaVKaTUBHMX eKCriikaTo-
piB KOPENATUBHOCTI CUHCEMAHTUYHUX OiECNIB 3iCTaBMOBAHMX MOB.

MpeavkaTMBHMMK eKCrnikaTopamMn KOPENSTUBHOCTI CUHCEMaHTUYHUX LIECNIB YKPaIHCBKOI Ta
aHrnincbKol MOB BUCTYMaOTh:

a) NigpsSAaHi YacTVHU CKMagHoMIAPSAOHNX CMOMYYHUKOBUX PeYEHb, AKi BUKOHYIOTH (OYHKLIiKO
KOMMeHcaTopiB LiECNIBHOMO CUHCEMAHTU3MY: YKp. Bidyyeas, (LLO?7) wjo cepuyro He eucma-
4Yumb 4Y020Cb, 4020 80HO rnompebye, ... a nepeiHakwumu rmaH C8020 XUmmMms He Mig ...
(0. MiweHko); 5 domazascs, (Horo?) w06 y KoxHOi QumuHuU 8 cepyi HalipadicHiwum, Hal-
dopoxyum, Halicessmiwwum 6yna mamu (B. CyxomnuHcbkui); anrn. Sister asks (what?) if
you will come to help (M. Ripley); Zoe Davies MSc asks (what ?) what are electrolytes and
how necessary are they? (D. Francis); Others had scrambled across the field, dodging
shellbursts, and had taken off only to forget (about what?) where they were supposed to be
going (D. Robinson); He decided (what?) what he wanted ... ( McDowell);

0) 3anexHi YacTuHU ckrnagHMx ©e3CrnonyYHUKOBUX peYeHb: YKP. 5K IOy rMoMiK eac, 4yto:
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(wo?) kpuna pocmympb 3a nne4yuma i dywa Orisi Nosibomy e He3leidaHe iX pPo3Kpueae
(H. Mhattok); anrn. I though (what?) you would come by this train (\W. Maugham); ... but we
insist (what?) he must stay awake to eat (Arctic odyssey); | recommend (what?) she attend
one aerobics class and one step class a week
(http://bnc.bl.uk/saraWeb.php?qy=recommend);

B) NpeankaTUBHI KOHCTPYKLUIT Y BUrNSAi NPsIMOT MOBM, SIKLLIO B YACTUHI «CrnoBa aBTopa» HasB-
He CMHCEMaHTU4YHE LJECNOBO: YKp. « Tu Mosiodul, YOMY > mu He nidHimew moi 36poi, wo
6ambkoei 3i cmape4vux pyk ynana?» - 3aknukana (0o 4oro?) eoHa (Ileca YkpaiHka); aHrn.
«Oh! Will you open it (the little) and put my mind at rest, father?» — she implored (what?)
(A. Cronin).

2) 3a o3Hakoto eepbarizauis | Heeepbarizauis eneMeHTIB y pori KOMNEHcaTopiB AieCniBHOrO
CMHCEMAHTM3MYy eKCniikaTopu AIECMIBHOrO CUMHCEMAHTU3MY PO3MEXOBYEMO Ha BepOani3oBaHi
(crnoBecHO BupakeHi) Ta HeBepbani3oBaHi (ONyLUeHi, HYMNbOBI), SKi TAKOX Yy 3araribHUX pucax
XapaKTepusytoTb CMHCEMAHTUYHI diecrnoBa 060x 3sicTaentoBaHuX MoB. BepbanizoBaHumu ekc-
nnikaTopamu Si€CniBHOrO CUHCEMaHTU3MY B KOXHIW i3 MOB BUCTYNae napagurmaTuyHUn NaHLuor
NEeKCUKO-rpamaTyHMX chopmarnbHUX 3acobiB, HENPeaMKaTUBHUX FNIEKCUKO-MOPGOSOrivYHNX ¢ho-
pManbHUX 3acoBiB, SiKi B CEMaHTUYHUX EQHOCTSAX CMOSTy4YeHo 3 OieCNoBaMU CUSNTBHUM 3B’SI3KOM
(CMnbHMMK 3B’sI3KaMK) i, KOMMEHCYOUWN OIECTIBHUMA CUHCEMAHTU3M, € CITOBECHO BUPaXXEHUMMU
crnoBochopmMamu, CrioBOCMOSTYHEHHAMW UM YacTUHAMU pedeHb. Taki eKCnnikaTopy HacKpisHO
NPOHU3YOTb FPaMaTUyHMN fnag 060X MOB i OOHO3HAYHO IHTEPNPETYTLCA B TpaauuUiiHOMY
KOHCTPYKTUBHOMY CUHTaKCUCI SK YKPaIHCBKOI, TaK i aHrMiNCbKOT MOB.

IXHiMX HAMrOMOBHILLMMK O3HaKaMK €: a) 30aTHICTb 3aroBHIOBATM NPOrHO30BaHi CUHCEMAHTW-
3MOM JiecniB CUrbHI NpyaiecniBHi NO3uLT | B Takuin CNocib doyHKLIOHYBaTU B pe4EHHEBUX CTPY-
KTypax; 0)yxOoauTW B PEYEHHsI Y/ MOro YacTuHy (B pPEeYEeHHsAX HenpocToi 6yaooBu) sk
000B’A3KOBMI KOMMOHEHT MPUAIECAIBHOI 3aneXHOCTi, No30aBneHnin O3HaK NpPeanKaTUBHOCTI:
YKp. 3abyldew piOHUl Kpat — modi i meit KopiHb ecoxHe (. TnunHa) — 3abydew (LL07?) — Kpad;
aHrn. / viewed the town on my lefl hand (J. Swift) — viewed (what?) — the town.

[iecnoea 3 BepbanizoBaHMMM 060B’A3KOBUMUN KOHCTPYKTUBHUMW eneMeHTaMm popMarbHO-
CUMHTaKCUYHOI CTPYKTYPU PEYEHHS YTBOPIOKTL CTPYKTYPY 060B’SA3KOBOIO MOLLUMPEHOTrO (efemMeH-
TapHOro) peyeHHs aiecniBHOi OyaoBW. Y KOHCTPYKTMBHOMY CMHTAKCUCI Ha PiBHI hopManbHO-
CUMHTaKCU4YHOI (MO3ULINHOI) CTPYKTYPU PEYEHHST IX MOXHA TaKOX po3rnsgaTty siKk rpamaTtuyHO
(cMHTaKCKM4YHO) KopernboBaHi ABOCKaAHI AiecniBHi NobynoBM 3 NpuUcyakamu, BUPaXXEHUMU fdie-
crnoBamu Ta 060B’A3KOBUMU MPULIECTIBHUMM KOMMOHEHTaMK. HasaBHICTb 060B’A3KOBMX NpaBo-
BiYHMX eneMeHTIB Npu Takmnx giecnosax B 060X MOBaX CMPUYUNHSIE TXHIO rpamaTyHy (CUHTaKCcK-
YHY) KOPENATMBHICTb SIK ODOB’I3KOBO MOLUMPEHUX PEYEHHEBUX OAMHULL OOPMarnbHOro (KOHC-
TPYKTMBHOrO) cuHTakcucy. [lo cknagy giecnie i3 BepbanizoBaHMMM 0O0B’A3KOBUMWN KOHCTPYKTU-
BHUMU erieMeHTaMu (popMasibHO-CUHTAKCUYHOI CTPYKTYPU PEYEHHS BKIOYAEMO BCi CUHCEMaH-
TUYHI giecnoBa 060X MOB, SIKi HOMIHYHOTb PO34IIEHOBaHI NpoLecyanbHi AeHoTaTu.

MpoaHanizoBaHi METOAOM CyLiNbHOT BUBIPKM Pi3HOCTUIBLOBI TEKCTU YKPAIHCLKOI Ta aHrMinchb-
koi moB (no 10000 giecnoBoBXMBaHb Yy KOXHI MOBI) BUSIBUNN CyTTEBY nepeBary (mavxe B 9
pasiB) (PyHKLIOHYBaHHS B TEKCTax 000X 3iCTaBMOBaHNX MOB peyeHb i3 giecrioBamu 3 Bepbani-
30BaHUMU eKcrnnikaTopamMu iXHLOro cMHceMaHTU3My. Lle 3aranom nigTBepaoKye TeopeTuydHi BU-
CHOBKM (Y TOMY YACHi N HaLLi) CTOCOBHO AIECIBHOrO aBTOCEMaHTMU3MY / CUHCEMAHTU3MY Ha Ma-
Tepiani ykpaiHcbkoi Ta aHrniicekol Mo (KO. AnpecsH, J1. benexosa, [ [Noyenuos,
I". CUNBbHULLKUA Ta iH.).

HesepbanizoBaHMK (HyNbOBUMK) eKCnikatopamy LiECAIBHOrO CUMHCEMaHTU3MY B 3iCTaB-
MOBaHMX MOBax BUCTYNaKOTb OnyLleHi doopmarbHi 3acobu BUpaXeHHs AIECIiBHOrO CUHCEMaH-
TU3My, Npupoaa sKuX, sK i IXHIi popmMu Ta No3uuil, € KOHCTPYKTUBHO 3yMOBMEHUMWU rpaMaTny-
HOO BYy0BOK KOXHOI MOBW. Y TpaauUiMHOMY CUHTaKCUCI Taki ekcrnnikaTopy YacTKOBO Chpuyn-
HANUCH OO0 MNOSIBU CUHTaKCUYHWX OAMHWULbB HEMOBHOI CTPYKTYPU (HEMOBHWUX COBOCMOMNYYEHb,
HEMOBHUX PEYEHb), XO4a CUHTAKCUYHI SiBMLLA HEMOBHOTW TPAAMLIMHO IHTEPNPETYHOTb, HE NULle
BUXOASYN i3 CUHCEMaHTU3MY, ane 1 y 3ararbHin opieHTauii Ha Nponyckn Byab-sKUX KOHCTPYK-
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TUBHUX €MNeMEeHTIB CIOBOCMOSTyYEHHS Y/ KOMIMOHEHTIB PeYEeHHSs!, Y TOMY YnChi K (hakynbTaTuB-
HOI 3anexHocTi. HeBepbanizoBaHi ekcnnikatopu AiECAIBHOrO CUHCEMAHTM3MY MOXYTb OyTu
iNOCTPOBaHI TakMMm Npuknagamu: ykp. Micsiub yxke 308CiM 3akornucaes ceso...3akonucas i rnpu-
criae (M. Ctenbmax); aHrn. May | offer my congratulations? You may offer, why not? (C. Kelly).

3) 3a cmpyKmyporo ekcnikaTopu SiECNiBHOTO CUHCEMaHTU3MY B YKPAIHCbKMX Ta aHrminchb-
KMX MOBaXx KIiacudikyeMO Ha CUHTETUYHI Ta aHanNiTUYHI hopmu.

Ak y>xe 3as3Havanocs, CMHTarmaTuka AiecniBHUX CrIOBOBXMBaHb B 060X 3iCTaBntoBaHUX MO-
Bax EKCNSIKye O3HaKy CrpsIMOBAHOCTI / HECMPSAMOBAHOCTI OJiECNIBHOI KaTeropii «npouecyanb-
HICTb». YCi Tpy BULLIE 3a3HAYEHi Kracu OIECIBHOI NTEKCUKN (aBTOCEMaHTUYHI, CUHCEMAHTUYHI,
iH(pOpMaTUBHO HeZoCTaTHI), pO3MEXOBaHi 3a OCOBNMBOCTAMM CUHTarMaTuku, B 060X MoBax
OGepyTb y4aCTb B YTBOPEHHI CEMaHTUYHUX €OHOCTEWN PI3HOI MPUPOAM: BUCOKOMO CTYMEHs
o6’eHaHHs eneMeHTIB (CEMaHTUYHI €OHOCTI, YTBOPEHI CUHCEMAHTUYHUMK AiecrioBamMm), cema-
HTUYHI €0HOCTI HM3BbKOro CTyneHs o6’eqHaHHSA eneMeHTIB, YTBOPEHi aBTOCEMaHTUYHUMKN die-
cnoBamu). Y KOXHOMY 3 LUMX Pi3HOBUAIB NMEBHOK MIPOKD CMPAMOBAHA Ha 3aneXHWUA eneMeHT
npouecyarbHa o3Haka NokaniayeTbCs Ha BiANoBIAHIN CTPYKTYPi (OAHOCNIBHIN YK KinbKacriBHIN),
YTBOPIOKOYM B TaKMU CNOCI6 CUHTETU3M / aHanNITU3M CUHTAKCUYHUX OAMHWULL (KOMMOHEHTIB ¢ho-
pManbHO-CUHTAKCUYHOT CTPYKTYPU PEYEHHS.

MpuaiecniBHi CUHTETUYHI KOMNOHEHTU BUCTYMNaKOTb NepeBaXXHO O4HOCAIBHUMM HOMIHALSIMU,
Ha BUPaXEHHi KX B 000X MOBax creuianiytoTbCsl iMEHHUKN (B T.4. CyOCTaHTUBOBAHI): YKP.
Poaroesidb Mopsika 3axoruna xnon4dukie; MaHApieHUK po3riogidas npo ceoi npuaodu; Bimps-
Ku 3 dumsdux nim rpusabnoeanu XpucmuHy (M. Ctenbmax); J/lloOu wykaroms icmMUHHO20 i
HeicmuHHo20 8 xummi (B. lLleB4yk); aHrn. Bella married a butcher who displayed her
photographs while she charmed the customers in the same way she had charmed the stars
(D. Vernon).

KopenaTtnBHa CNpOMOXHICTb eKCrikaTopiB Y OBOKOMMOHEHTHUX CEMAHTUYHUX €OHOCTSX B
060X MOBaXx I'PYHTYETLCA Ha CNiflbHMX BIACTUBOCTAX MOBHO3HAYHMX CNiB SIK CKNAaAHWUKIB CeMaH-
TUYHUX €OHOCTEN Y CUIbHUX NPUOIECNIBHMX NO3ULIAX, @ caMe: yTpaTi IXHbOro 3HAaYEHHS, HaTo-
MIiCTb NEPETBOPEHHSI B HOMIHALLHO, LLIO aKyMYJTHOE KifbKICHY Mipy BUSIBY NpeaMeTHOro AeHoTara,
HOMIHOBAHOrO 3areXXHUM CrIOBOM, Han4acTilwe iMeHHUKOM: YKp. KOHUU Opy»Ke, Yyepes KHuay mu
nisHaew 6a2amo Hoeo20, He3eu4aliHo20 U npekpacHozo (l. Llona); aHrn. | have sent so
many memorials and petitions for my liberty (J. Swift).

BogHouyac cnoctepexeHo, WO B KOXHIN i3 3iCTaBNioBaHMX CUHCEMAHTUYHUX OIECAIBHUX CUC-
TeM HasiBHi crieujanidoBaHi (0CobnuMBi) aHanITU4YHI ekcnnikaTopy AiECNiBHOO CUHCEMaHTU3MY,
AKi € cneundivHMMK s O4HIET 3 MOB | BiACYTHIMK (41 MatoTb iHLWY dhopmanbHy 6yaoBy) B iH-
Win. 3okpema, aHan TMYHUMKN ekcrikaTopamMun AiECiBHOrO CUMHCEMaHTU3MY 4acTo BUCTYMaloTb
iIMEHHI CMorydYeHHst cniB i3 NpuUMeHHWKoMm of (B aHrnincekii mMosi) Ta 6e3npunMeHHNKOBO-
IMEHHUKOBI 3anexHi CrnoBoopMu B pOOOBOMY BiAMIHKY (B YKpaiHCbKin MOBI). B3aeMOKOHCTpYK-
TUBHI BiOHOLUEHHSA I'PYHTYIOTBCSA Ha 3areXHOCTi IMEHHMKOBUX CITOBOGOPM LMX egHOCTEen. AHa-
NiITU3M TaknX eKCrlikaTopiB BU3HA4Ya€e CyTTeEBA BaroMiCTb Yy MNaHi 3MIiCTy popmarnbHO 3aneXxHo-
ro enemeHTa cemaHTuyHOI egHocTi (ykp. | + Ipog — anrn. N of N). Lle BUABRSETbCA TakoX Y
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHIN HEODXIAHOCTI (CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHIN YK iHPOPMaTUBHIM HegocTa-
THOCTI MepLUOro enemeHTa €4HOCTI). Y TakMx BuMNagKax 3MICTOBUMIM LEHTP €4HOCTI 3MillleHO 3
MepLUOro enemMeHTa Ha Apyrvn (3anexHun): nop.: ykp. Ceim mosu omodye Hac 8i0 HapOOXKeH-
Hs. Y 6e3kpalioMy OKeaHi 38YKie8 HEernoemopHO 38y4ume Mesnodis pioHoi mosu (A. Kosanb) i
aHrn. Clearly, it's time someone gave you a bit of advice (J. Rose); Be so kind as to give me a
glass of water; Roger gathered a hundred of stones arid begarn to throw them (A. Grey).

OTxe, CNpsSIMOBaHICTb NpoLecyarnbHOI 03HaKM Ha NpegMeT, HOMIHOBaHa CUHCEMAHTUYHUM
AIECNOBOM, MUCIUTLCH B LUMPOKOMY MAaHi: nAeTbCA NpOo y3aranbHeHy CybCTaHLilo, MOBHE BTi-
NEHHSA SKOI € Hacamnepep, KinbkacniBHUM. Y KOHCTPYKTUBHOMY CUHTaKCUCI Take ABuLLE KBarli-
iKYHOTb « CUHTAKCUYHMM aHasrliTU3MOM», «CKITageHoo (CKnaaHo) (OPMOK0 BUPAXKEHHA YrieHa
peyeHHs». CUHTAKCUYHMI aHaniTM3M LjiKaBUTb Hac sIK CYKYMHICTb Pi3HMX popmMarnbHMX 3acobiB
BMPAXXEHHS ENEMEHTIB Y CEMaHTUYHNX €QHOCTSX, SKi Yepes3 cbopmanisauito MoXyTb ByTu 3icTa-

220



JIromyHo- V1 KyJIbTy pO3HaBYi IPIOPUTETV Cy4acHOrO MOBO3HABCTBA: HAIIPSIMY, TeHAEHLIii Ta MDKIMCHMIDIIHAPHA MEeTO0JIOTis

neHi Ans 3'CyBaHHA ABULL, KOPENSATUBHOCTI CUHCEMAHTUYHUX AIECIIB HA CUHTArMaTUYHIA OCi.
He mMoXHa, 3BU4anHoO X, He BpaxoByBaTu 1 TOTO, LLO TPaNNSATLCA HEMOOAVHOKI BUNaaKW, KONMu
B AVXOTOMII CUHTETU3M / aHaniTU3M eKcrikatopa LieCniBHOTO CUMHCEMAaHTU3MY BKIHOMAETHCA
ofHa 3 dopM, 30KpeMa, CUHTETMYHA, Ha LLO BNAMBAE 3HAYEHHS IMEHHUKOBOI Ha3BW NpeameT-
HOro AeHoTaTa B MOEAHAHHI 3 AIECIIBHOK HA3BOK MPOLECyanbHOro: YKp. Lleld aomesib Moxe
emvicmumu 500 2ocmeu; aHern. This hotel can accommodate 500 guests (nop.: fomerb He
MoXe emilulysamu 2ocms (eidgidyeada i m. 0.); The hotel cannot accommodate a guest, a
visitor etc.).

4) 3a 0cobnMBOCTAMU ceMaHMUYHUX EOHOcMeU, Y SIKUX 30IMCHEHO KOMMEHCALLI0 CEMAHTUKN
CMHCEMaHTUYHNX AiecniB, eKCrikaTopy KOPensTUBHOCTI NOAifIeHO Ha OAHOMO3WULWHI Ta Kinb-
KanosuwjivHi.

OpQHOMNO3ULNHMMK  eKCnnikaTopaMn KOPENATUBHOCTI YKPAIHCbKMX Ta aHrmiCbKkux Aiecnis
yBaXXaeMO TaKi HenpeaukaTuUBHI UM NpeaukaTUBHI KOHCTPYKTUBHI OOMHULI (CUHTETUYHOINO 4n
aHanNITUYHOIO BUPAXXEHHS), SIKi 3aNOBHIOTL OAHY (EAWHY) CUIbHY AIECTIBHY MO3ULO Y CTPYK-
Typi 4BOXENEMEHTHUX CEMaHTUYHNX €OHOCTEN, KOMMEHCYOUN AIECTIBHUA CUHCEMAHTU3M.

EkcnnikaTtopn KOPeNATUBHOCTI YKPAIHCLKMX Ta aHrIMCbKUX CUHCEMAHTUYHNX OIECNIBHUX CU-
CTEM Y [BOXENEeMEHTHNX CEMaHTUYHMUX EAHOCTAX € HanbIinbLL MOKa30BMMU Hacamnepes Woao
BMSBY iXHiX KiflbKICHUX penpes3eHTauin B 060X 3iCTaBfoBaHMX MOBax. TakMMWU € iMEHHMKOBI,
3aMEHHWKOBI Ta NPUCAIBHUKOBI eKCrikaTopu.

HanuncneHHiwmMmn 3-noMik CMHCEMaHTUYHUX YKPAIHCbKMX, SIK | @aHrMINCLKUX OjecniB, € Ajie-
CNoBa, CYHTarMaTtuKa siKMx BUSIBMNSIETLCA B ODOB'A3KOBIN CMNOMy4yBaHOCTI 3 6e3npuiMeHHUKo-
BMMM hOpMaMm iIMEHHUMKIB. Y TakM CNOCIO YTBOPHOKOTHCA ABOXENEMEHTHI CEMaHTUYHI €AHOCTI
TUNY: YKp. euaomoesiimu npodyKuyito, po3pobrnsmu rraH; po3s’sadysamu rpobrnemy, nekmu
xni6, 2omysamu CHIOaHOK, ei0cmorogamu He3arnexHicmb, 36upamu epoxad, rnosaxamu ba-
mbKie, UiHyeamu 008ipy, Po3rosctodXyeamu iHghopmauiro, Kocumu mpasy; aHrn.: to make
machines, to love a woman, to stop a bus, to learn English, to lead a demonistratior, to krow
literature, to kill orie 's ennemy, to interrupt the speaker, to improve the situation, to hold a spoor,
to hurry the children, to imitate one's father, to grow a bread, to grind coffee, to greet a
delegation etc.

Y 0BOXENEMEHTHUX CEMaHTUYHUX €EQHOCTSX BiaOyBaETbCA KOMMNEHCALsi CUHCEMaHTU3MY Ta-
KMUX giecnis, peani3yloTbCs CEMaHTUKO-CUHTaKCUYHI BiAHOLEHHSI 06’EKTHOCTI, a TakoX peanisy-
IOTbCA YMOBW OS99 CTBOPEHHSI 060B’sI3KOBUX 6E3MPpUMMEHHUKOBO-IMEHHMNKOBUX (3aMEHHUKO-
BMX) KOMMOHEHTIB (POPMaribHO-CUHTAKCUYHOI CTPYKTYpU pedveHHsi. BoaHo4Yac ABOXENEMEHTHI
CEMaHTMYHI €OHOCTI pO3MEXoBYE Mopdpororiai 060B’SI3KOBO 3arexHOro Bif AiecrnioBa crosa
(cnony4eHHa cniB YM CroBoCnony4YeHHst). Y Takun cnocié Byno suaineHo moaeni (popmu), Ski
penpes3eHTy0Tb KOPernsLilo HeNpeamMKaTMBHUX EKCITiKaTopiB Y CUCTEMI CUHCEMaHTUYHUX fie-
CIiB YKPaIHCBKOI Ta aHrMiNCbKOI MOB:

a) 6e3nPUNMEHHNKOBO-IMEHHMKOBI CrioBodbopMU: YKp. Xypoeruys rnesia HagKosro XOro0HI
cimi (M. Ctenbmax); aHrn.: | heard a noise behind me (J. Swift).

6) NPUNMEHHNKOBO-IMEHHUKOBI CITOBOChOpPMU: YKp. Xmo repecmyrnae Yepes nrodell, yepe3
ixHi Mo2unu, Jyepe3s ixHi cnbo3u, mou nepecmynums i Yepe3 yeecb ceim (. 3arpebenbHuin);
aHrn.: | walked towards the northeast coast (J. Swift).

B) 3aMIMEHHMKOBI, SKi Y NepeBakHi OinbLUIOCTI BUMNaaKiB, YTBOPKOYM 3 AiECcrioBaMy OBOX-
€TEMEHTHI CeMaHTMYHI €OHOCTI, WO SBNAKTb COOOK AiECNiBHO-3aMMEHHMKOBI CMOMYyYEHHS,
KOpenoTh i3 BIANOBIAHMMW 3aIMEHHUKOBMMW Ha3BaMu B YCIX po3psiaax 3aiMEHHUKIB, BUSB-
NSH0YM NP UbOMY Aesiki Po30iKHOCTI, WO IX AeTEPMIHYE rpaMaTUYHUIA Nag, KOXHOI i3 3icTaBrto-
BaHMX MOB. Y Mexax 3aiMEeHHUKOBUX PO3PsSaiB BUSBNEHO KOPENATUBHI CNPOMOXHOCTI eKchni-
KaTopiB AiECNiBHOrO CMHCEMAHTN3MY B 6e3NpUMMEHHNKOBUX hopMax 3anMeEHHUKIB:

— ocoboBux (YKp. MeHe, MHor, mebe, Uoe2o, iM, i, Heto, Hac, Hamu, 8ac, eamu, iX, aHrn. me,
you, him, her, it, us, them): ykp. Yaumernb miti. Sk mu mebe rroburnu, sik criyxarnu 8 rosioHi FOHUX
s16opie (B. Coctopa); aHrn. You can't find him these days (M. Twain); | didn't know, at first, that
he's recognized me (D. Hill).
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— 3BOPOTHMX, MNUTanbHUX, BIOHOCHWUX, HEO3HAYEHO-O0COBOBUX, 3anepeyHuX, O3Ha4arnbHUX,
CMiBBIOHOCHUX i3 IMEHHMKaMK, YKMBaHUMU B NPULIECNIBHUX MO3ULISAX MPU CUHCEMAaHTUYHUX
piecnosax. Cneundika Takmx ekcnnikaTtopiB y poni KOPensTUBHUX OAMHULL NpeaMeTHMX cybc-
TaHLiN, 9Ki B CTPYKTYPi peYEHHs1 BUCTYNaroTb, NOAIGHO A0 iIMEHHWMKIB Y 6E3NPUAMEHHUKOBUX YK
NPUUMEHHMKOBUX (bopMax 3arMeHHWKIB BIMOBIOHOMO po3psay: YKp. cebe, coboro, cobi, moeo,
momy, mum, Ko20, KOMY, KUM, 4020, YUM, HIKO20, HIKOMY, Hi4020, abukoeo, abuyozo, Koe2o-
HebyOb, 4020-HebYOb, Ka3Ha-UW0, Ka3Ha-Ko2o, Xmo3Ha-Ko20, Xmo3Ha-u0, K02oCh, KOMYCb, 4YO-
20Cb, YOMYCb, 0OUH 0OHO20, OOUH 0OHOMY (+ MPUNMEHHMKN Pa3oM i3 bopmMamMn HENPAMUX Bia-
MIHKIB 3alMeHHuKiB); aHrn. orneself, myself, yourself, himself, herself, itself, ourselves,
yourselves, themselves, whom, what, that, some, somethirng, anything, somebody, arnybody,
someorie, aryorie, riorne, rothing, nobody, all, each, everybody, everything, both, each other,
one arother: ykp. Pabu — ue Haujsi, Kompa He Mae€ crioea, momy U He Moxe 3axucmume cebe
(8 ras.); Komy x eu cnyxxume, npupy4eHi AHmel, gidipeaHi 8i0 mamepi-3emri?.. (B. CUMoHeH-
Ko); lapHO moeo e4umu, xmo xo4e ece 3Hamu (H. TB.); 51 HiYo20 He xo4y 8i0 mebe, minbku 6
keimna mu 8 0380HIi Oopiz (B. Coctopa); powi empamue - Hi4020 HE empamus, COo8iCmb
empamue - yce smpamue (H.TB.); aHrn. You regards nobody; What does this package
contain? (M. Magorian); Who aye you waiting for here? (J. Yeovil); How can you sit there, and
say nothing?’ (D. Lodge); This man would want to know everything, would delve and dig, and
not be satisfied with surface explanations (J. Neil); | think you can trust everyone here
(M. Munn). B ykpaiHCbKin MOBi TpanmnsloTLCH BUNAAKW BXMBaHHS 3BOPOTHOMO 3aiMEHHVKa cebe
B AaBaribHOMY BigMiHKY (C06i), SKUA HE MOXHa BBaXKaTh KOPENATUBHUM EKCMITIKaTOPOM OEAKNX
YKPATHCbKMX Ta aHrMINCbKMX CUHCEMAHTUYHMX LIECNIB, OCKINbKM BiH Y TakMX BMNagkax no3bas-
NEHNN «3BOPOTHOI» CEMAHTUKM | B CTPYKTYPI PEYEHHS HE BUPAXKAE CUHTAKCUYHOI CEMAHTUKN
ob’ekta un agpecata. [lokaxemMo uUe Ha nNpuKknagi giecnis ykp. 32adysamu Ta aHm. to
remember: ykp. LJokmop Pagbanosuy mag bucmpe oko i 006py nam’ssme, ane He mie rpueada-
mu cobi, wob de-Hebydb i Konu-Hebydb 3Has c8o2o naHka (1. PpaHko); BiH npueadas cobi Ha-
8imb crigaHKy, sIKoi Hag4as (io2o ... mosapuul (. PpaHko).

Oxpemy napagurmy CTaHOBMATb EKCNKaToOpU KOPENATUBHOCTI B rpyrni CUHCEMaHTUYHUX
AiecniB KinbkanoauuinHoi Npupoau (Tux, SKi yTBOPIOKOTb TPbOXENEMEHTHI CEMaHTUYHI €QHOCTI).
Taki ekcnnikatopy KOpenAaTUBHOCTI YKPAIHCbKMX Ta aHrMiNCbKMX CUHCEMaHTUYHUX LJECTiB BU-
CTynarTb SK HeNpeauKaTUBHI Ta NpeanKaTUBHI KOHCTPYKTUBHI OAMHULI (CMHTETUYHOIO 1 aHani-
TUYHOTO BMPAXXEHHS), SIKi 3aNOBHIOOTL ABi CUIbHI 4IECNIBHI MO3ULT Y CTPYKTYPi TPbOXENEMEHT-
HUX CEMaHTUYHUX EAHOCTEN, KOMMEHCYHOUM LIECMIBHUIA CUHCEMAHTU3M.

B yKpaiHCbKiM | aHIMINCbKMX MOBaX BUSIBNEHO AOBOSI MICTKI MPYnyM CUHCEMaHTUYHUX OiecniB,
CUHTarMaTuka siKMx BKIOYA€E HE OAWH (5K Y OBOXENIEMEHTHUX CEMAHTUYHMX EQHOCTSX), a LLOo-
HaMeHLLE ABa KOHCTPYKTUBHUX ENEMEHTUN, HEODXiAHI Ans peanisauii 3Ha4YeHHS1 CUHCEMaHTMWY-
HOrO AieCnoBa Ha KLTanT YKp. npuHocumu (LWo-H. KOMY-H.) — MPUHOCUMU cecmpi nodapyHokK,
po3amauwiogysamu (LLO-H. Ae-H.) — po3mauwiosysamu npunadost Ha cmoJti; 3vauwysamu (LLO-H.
YuM-H.) — 3Mawysamu mopm KpeMoM; npuedHysamu (WO-H. OO YOro-H.) — rpuedHysamu
yyunuuwe 8o iHcmumymy; rnoedHysamu (LLO-H. i3 YUM-H.) — NOeOHy8amu Hag4aHHs 3 po6o-
moro i T.4.; aHrn. to combine (smth. with smth.) — to combine good taste with real skin, theory
with practice; to count (smth. smb., smth.) — to count him the best writer; to deal (smb. smth.)
— to deal the boy a blow; to choose (smb. smth.) — to choose smb. a good apple; to declare
(smb. smth.) — to declare him an invalid; to bring (smth. from smth.) — to bring the chair from
the garden; to bring (smb. into smth.) — to bring smb. into the society of interesting men.

Mpobnemu, NoB’si3aHi 3 hopmarnbHO-rpaMaTUYHOL iHTEpNpeTaLieEld Takux CTPYKTYp, B yKpai-
HICTMLi PO3B’A3YIOTb Yy PaKypCi Teopii CMHTaKCUYHMX 3B’sI3KIB, 30KpeMa CUIbHOIO KepyBaHHS
(I. BuxoBaHeup, A. 3arHiTko),  CTpyKTypanisaudii  BiAMIHKOBMX  napagurM  iMEHHWKIB
(. BuxoBaHeup, M. MNntow, K. MlopoaeHcbka), CpOMOXHOCTI MOBHO3HAYHMX CNiB (iecriB) HOMI-
HyBaTW pO34reHoBaHi npouecyansHi geHoTatu (H. IBaHMUbKa), PyHKUIOHYBaHHSA KinbkaBareHT-
HUx npegukarTis (O. Jleyta). Cnnpatoumcs Ha pesynbTati, OTPUMaHi NPy 3acTOCyBaHHI METOaM-
KM eniMiHyBaHHS, BYEHi JOBOASATb 0bniraTopHICTb 060X 3anexxHux Big, giecriosa crnoBoopM Y
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CTPYKTYpax TPbOXENeMEHTHUX CEMaHTUYHUX €OHOCTEN i3 CUHCEMAHTUYHUMMK AiecrioBaMmu, a
OTXKe, Y4acCTb 3anexHuX Big giecnosa oopm B YTBOPEHHI 060B’I3KOBUX NPUAIECIIBHUX KOMMO-
HEeHTIB (I7I. AHpepuw, H. IBaHuubka). Y NiHMBOPYCUCTULi, SK BIOOMO, MOCIYroBYKOTLCS TEOpieto
efleMeHTapHNX peYeHHEBMX Moaeren, 3okpema aiecnisHol 6ynosu (H. LiBenosa, I'. 3onotosa
Ta iH.). Y niHrBorepmaHicTULi AocnigHMkam 3a MeToaudHe NiarpyHTs npaensaTb 34e6inbLoro
Teopil CTPYKTypanicTiB, NOB’A3aHi 3 MOCTINHMM MparHeHHsAM afeKBaTHO IHTEPNPeTyBaTu CTPYK-
TYPY PEYEHHS y BUrMsAAi NOro CKNagHuKiB (YNeHiB peveHHs, 6e3nocepeHix CknagHuKieB Ta iH.)
(H. Asinoea, B.AgmoHi, |. ApHonbg, Jl. benexoBa, M. bBnox, Jl.loduk, B.Kacesuy,
I". Moyenuos, I'. CunbHUubkui, T. Yyraesa, Z. Harris, Ch. Hockett, K.L. Pike, W. Schmidt Ta iH.).

MpoaHanizoBaHi (3a CNOBHUKaMM) CUHCEMaHTUYHI 4iECNOBa, a TakoX BifidpaHi 3 pe4eHHEBUX
CTPYKTYp AiecrnoBodopmMun (LLIO 3HAYHO PO3LLMPUIIO CMIMCOK TakUX AiecniB), SKi 34aTHi yTBOPHO-
BaTU TPbOXENIEMEHTHI CEMaHTUYHI €AHOCTI, Janu 3MOry BUSIBUTU CUCTEMY eKChnikaTopiB Kope-
NATUBHOCTI B YKPAIHCbKMX AIECMIBHUX CUCTEMAX LbOro Tuny. AK i B CUHCEMaHTUYHUX AiecrioBax
y CKnagi OBOXENEeMEHTHUX CEMaHTUYHUX €OHOCTEN, eKcrnnikaTopamMu KOpensTUBHOCTI B aHani-
30BaHUX CTPYKTypax 060X MOB BUCTYNalOTb HENPeAKaTUBHI Ta NpeavKaTUBHI OAMHULI B PI3HNX
BapiaHTaX IXHbOI BHYTPILLHLOMOBHOI CMiBBIAHECEHOCTI.

OHTOnOriS TaKMX ekcnikaTopiB 3arasioM € iAeHTUYHOK ANd OiECNiBHUX HOMIHaLiM 000X MOB.
Yci giecnosa LbOro TUny HOMiHYIOTb po3ysieHo8aHi npouecyarnbHi AgeHoTatn. CBOEPIAHICTb Ta-
KWUX giecnis, Ha BIOMiHY BiJ CMHCEMaHTUYHUX AIECB Y ABOXENEMEHTHUX CEMaHTUYHUX €QHOC-
TAX, CTOCOBHO IXHbOI OHTOMOMYHO-AEHOTATUBHOI NPUPOAM Monsirae B TOMy, WO B HOMIHALIsAX
npouecyanbHux AeHoTaTiB 6epyTb ydacTb CUMHCEMaHTUYHI [iecnoBa ChifbHO i3 ABoma
060B’A3KOBMMU KOHCTPYKTUBHUMM (CUHTAKCUYHUMUW) efleMEHTaMI, O B CYKYNHOCTI BUPpaXaroTb
TaKU PO34reHOBaHUI OeHOTaT: nop. ykp. Tol Hexal cobi rnadye, Xmo 4oeeH HerosHuli 800i
dopy4ue, Xmo 8uliLios 8 0opoay memHeHbKoi Hodi (Jleca YkpaiHka) — TpbOXenemMeHTHa cema-
HTUYHA €HICTb dopy4ue YoeeH 800i HOMIHYE PO34SieHOBaHMI AeHOTaT AiecrnoBom dopyya-
mu Ta 00OB’A3KOBO 3areXHOK Big HBOMO iIMEHHUKOBOK CITOBOGIOPMOIO B 3HAXiQHOMY BiAMIHKY
40B8€H Ta iIMEHHUKOBOK CNoBOOPMOL0 B aBanbHOMY BiaAMiHKY 800i; aHrn. My doctor ordered
me a holiday (C. Rayner) — TpboXxenemeHTHa ceMaHTu4Ha egHicTb ordered me a holiday Ho-
MiHY€E pO34rIeHOBaHU NpoLecyanbHUN eHoTaT giecnosom to order n 060B’SI3KOBO 3aSIEXHOK0
BiJ, HbOr0 3aMEHHWKOBOK CrOBOGIOPMOID me 3 agpecaTHMM 3HAYEeHHAM Ta IMEHHUKOBOK
cnosochopmoto a holiday 3 06' EKTHUM 3HaYEHHAM.

Binbip (3a cnoBHMkamu Ta 3a peYEeHHEBMMM 3paskammn) CUHCEMAaHTUYHUX OiECNiB, 30aTHUX
YTBOPKOBATU TPbOXENEMEHTHI CEMaHTUYHI €AHOCTI, MPOBOAUBCS 3a CUHTAarMaTUYHUMKU O3HaKa-
MU, SIKi TaK Y/ iHaKLLe 3acBigyyrOTb CIIOBHUKOBI MapKepu, Ta 3a METOAUKOK eniMiHyBaHHA Yac-
TWUH PEYEHHEBOI CTPYKTYpW. Tak, Hanpuknag, yKpaiHcbke aiecnoBo dasamu (Gamu) BiGHOCUMO
[0 CYHCEMaHTUYHMX, 30aTHUX YTBOPKOBATU TPbOXENEMEHTHY €OHICTb, 3@ NO3Ha4ykaMun MOro B
CNOBHVKOBIN CTaTTi (0asamu wWo-H. KOMY-H.), QOOATKOBO aHamni3ylun NOro B PEYEHHI Ha
Kwatn ykp. au cepyro eosto — 3asede 8 Hegosmo (MaHac MupHun). Te x came aHrn. to give
(smb. smth. / smth. to smb.) - He gave the scientist instructions (S. McDonald).

Ha BigmiHy Big yMOB TBOPEHHS 1 OCOBNMBOCTEN BUSIBY B PEYEHHSAX HYNbOBUX EKCMIiKaTopiB
KOPENATMBHOCTI B ABOXENEMEHTHUX CEMAHTUYHUX EQHOCTSIX, Y aHani3aoBaHMUX CTPYKTypax Libo-
ro TUNYy HymnbOBI eKCrnikaTopu KOPEnAaTUBHOCTI €, No-nepLle, HeYyacTum siBuLLEM, a Mo-apyre,
MatoTb OOMEXEHI CUHTAKCUYHI yMOBUW. Taki yMOBM 3ararnioMm YTBOPHE CTPYKTypa HEMOBHOMO pe-
YEHHS i3 NPONyLLUEHUM OOHWUM i3 NOro ODOB'A3KOBMX MPUAIECNIBHUX KOMMOHEHTIB: aHrm. It is a
secret, and if | tell you, you must tell me yours (L. Alcott) — po3uneHoBaHU NpoLecyarnbHUA
AeHOoTaT BUpaXae ceMaHTUYHa egHicTb tell you a secret, y sikin nponyLeHa YyactnHa you; (YKp.
Kponimb xxummsi dowem, a He cribosamu (M. Ctenbmax) — po34neHOBaHUA NpoLecyanbHUi
AEeHOTaT BUPaXae CEMaHTUYHA €OHICTb KpOonime Xumms 0oweM, y K pa3oM i3 LieCNiBHOKO
HOMIHaLE NPonyLLEeHa MOro YacTuHa Xumms.

Kpim cbopmanbHMX 03HaK, 3a SKMMU MPOBOAMBCA PO3MOAiNn i AOCNiopKyBanucb 0cobnmBoCTi
KOPENATMBHOCTI eKCMikaTopiB CUHCEMAHTUYHUX LJECNIB YKPATHCLKOI Ta aHrmincbkoi MoB, A0
yBarn Gpanacsa TakoX IXHsi CMHTaKCU4Ha ceMaHTuKa. Yepes Te Lo eKcnnikaTopu GiecniBHOro
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CMHCEMaHTM3MYy, 30KpemMa B HENPeaVKaTUBHNX BUSABAX, BUCTYNatoTb 0O0B’A3KOBUMW Npuaiecsi-
BHMMMW KOMMOHEHTaMM (POPMaribHO-CUHTAKCUYHOI CTPYKTYPU PEYEHHS, IXHIO CUHTAKCU4YHY Ce-
MaHTUKy OBMEeXyeMO CeMaHTUKOK OB’€KTHOrO Ta 06CTaBMHHOIMO KOMMOHEHTIB. [puMITHO, Lo
make 90% ycix npoaHanisaoBaHNX YKPaIHCbKMX Ta aHrMiNCbKUX OIECHiB Y TPbOXENEeMEHTHUX
CEMaHTUYHUX €OHOCTSIX BUABMIN NPUONM3HO OOHAKOBY CUHTarMaTuKy LWOAO OBGOB’A3KOBMX
CnonyyyBaHOCTEN i3 HenpeanKaTMBHUMWN OAMHULIAMW YN peYeHHSIMU (MpeamKaTUBHUMU OOUH-
usiMu) 3 06’EKTHOIO Y OBCTaBUHHOKD CEMAHTUKOHO.

Ha ocHOBI BMpaxarnbHNUX MOXIMBOCTEN LjiEl CEMAHTUKN BUAAETHCSA MOXITMBUM PO3MEXYBaTU
MOPONOrivHI TUNN eKCnnikaTopiB KOPENATUBHOCTI Y TPbOXENEMEHTHUX E€AHOCTAX, YTBOPEHUX
CUHCEMaHTUYHUMK JjecrioBamn B 000X 3icTaBntoBaHUX MoBax. 3o0kpema, 6yrno BUOKpeMrieHO
TaKi ekcrnikaTopu, WO penpes3eHTYoTb KOpensuito B CUCTEMI CUHCEMAHTUYHUX YKpPAIHCbKMX Ta
aHMMINCbKMX AiecniB Y TPbOXENEMEHTHUX CEMaHTUYHUX EAHOCTSIX:

a) oBa 6e3nNpUNMEHHNKOBI iIMEHHUKK: YKkp. CmydeHmMcbKo20 6opay He ecmuz 8iH NogepHy-
mu Cmycy (M. KameHtok); | 6iH po3riosie roHakoei npumd4y ripo nmuuro (B. Wes4yk); Yalku
nnadyms Had Mopem - mope cosisimu consme (l. Opay); A xiba X He npodemMoHcmpyesas 8iH
qumayam ceiti manaHm! (l. Apav); NasuHe nip’a 6nuwano U Mu2omino, a 3070mull Kpy>KoK
rap4i Ha YHopHUX HOcax csisi8 | Hadaeae Kpacu MOHKUM YopHUM 6poeam (1. Heuyn-JleBnubkuin);
aHrn. He gave the child only orie apple; | gave David a book;

0) 6e3NPUNMEHHMKOBUI IMEHHVMK + NPUAMEHHNKOBUIN IMEHHWK: YKp. Om rioixana eoHa Ha po-
32n1eduHu, eurpocura y cycida kobuny U caHku (. ToTIOHHUK); LLJob6 mpucmocysamu 3micm
ocsimu 6o moxknueocmet dumuHu, mpeba Hacamneped yOockoHanumu U obHosumu tioeo (3
ras.); A cripaexHsi criaga — Ue rpekpacHa XiHka, wo Ha moausy keimu ripuHece (J1. KocTeHko);
HeHaue Herodu 3yxearni, abu 3Hegaxxumu obpas foOUHU, aHMU4YHy cmamyro yKpunu 6py-
dowm i naxmimmsm (O. JoxeHko); aHrn. Just a few days ago the couple posted a Christmas
present to their daughter which will arrive in South Africa in the next week
(http://bnc.bl.uk/saraWeb.php?qy=posted); There is also a lot of humbug associated with
campaigns to preserve the minds of children from pollution (S. Lamont); | released this man
from the tomb (M. Hodkinson); He was the kind of man who would have sold his suspicions
for money (M.J. Staples); I applied my face to the window (J. Swift); They sent letters to the
council’s private meeting to try to block her return (R. Black); He threw his briefcase onto the
floor, into the corner, and with all his force he slammed his door behind him (P. Davies); The
mother, who attracted and welcomed happy young men to the house, was a little put out by
Edwy's rather shy and serious manner (G. Thomas); Already we provide magazine with
material for his books programme on LBC, and we have supplied both BBC and ITV with
charts for networked shows, notably ‘The Wirite Stuff and ‘Saturday Live’
(http://bnc.bl.uk/saraWeb.php?qy); This bastard stuck a knife into me (J. Curtis); / just threw
the pieces in the waste basket (J. Salinger); He put the bible under the sofa (R. Stevenson);
My mother engraved this rule on my memory (N. Bawden);

B) 6€3npUMMEHHMKOBUIN IMEHHMK + BE3NPUNMEHHUKOBUI 3aMMEHHUK: YKp. Hasyal po3ymy
iHwux - cam Has4uwcs (H. 18.); Ckoeopoda cripaedi He rporiogidyeas Hikosu rneped pboro:
8iH pemerbHO dobupas cobi cnyxadis, w06 6ymu noyymum (B. Bowko); Yum s maro rpusep-
Hymu cepue Mursioi, — He 3Haro (Jlecs YkpaiHka); KoMy ce mu riniemew iHOYKU, Kpaco MOsi
(Neca YkpaiHka); Hagimb moeo, yue xumms MuHae 8 Hebi, uel cmenn epaxae c8oiv 6e3mex-
XsiM, 6nuckom, cninydicmro (O.[oHyap); S mobi epyyaro mesa MO20 MEOPIHHS
(M. KameHtok); Harmoro mebe 6epe3osum cokoM, 3acuHito 0o mebe npornickamu (O. MoH4ap);
3apa3 Ham dornomazarome weghu Kommn'romepamu, mebnsmu (3 ras.); aHrmn. In my younger
my father gave me some advice (F. Fitzgerald); If | were you, I'd write him an apology, sir
(L. Alkott); / tell you the truth (R. Stevenson); | told her all the story of my sad childhood
(Ch. Bronte); They can't send him to college (M. Brogden); Do you think she'd be offended if
we offered to lend her a dress for Thursday? (L. Alkott);

r) 6e3npUNMEHHMKOBUIA IMEHHUK + MPUUMEHHUKOBUI 3aWMEHHUK: YKp. BiH wocunu KuHys
KameHroKy 8 Hux ma U mikamu (O. [JoH4eHKO); To X, nocenusuuce 8 HUX, 80HU 3 YaCOM rpu-

224



JIromyHo- V1 KyJIbTy pO3HaBYi IPIOPUTETV Cy4acHOrO MOBO3HABCTBA: HAIIPSIMY, TeHAEHLIii Ta MDKIMCHMIDIIHAPHA MEeTO0JIOTis

msieHynu Ao cebe iHwux eipHukie (http://ave-maria.comyr); aHrn. | threw the ball to him and
he caught it; The teacher distributed the books among us; | applied my face to him (J. Swift);
Can | entrust the task to you; He took from her in silence the passport, the international
driver's licence and Mrs Fanshawe's letter (R. Rendell);

') NPUAMEHHNKOBUIA IMEHHUK + BE3NPUINMEHHMKOBUIN 3aMMEHHUK: YKP. [ToOpyx0Ks | 2a0Ku He
mario 3arpouwysamu ix do xamu (B. Manuk); NoHacmaensnu Ha cmin ycbozo (1. Ile); | will
add it to the account when you leave,” he murmured (P. Wilson); We take it from our dish in
the proper place (B. Pym);...but you can lend it to Laurie on the nights you're not using it.
(http://bnc.bl.uk/saraWeb.php?qy=Ilend);

A) 6e3NpUAMEHHMKOBUIA 3aNMEHHMK + GE3NPUMMEHHUKOBUIN 3aMMEHHUK: YKp. [lepedalime
ye iMm ma d mikatime (B. LLeBuyk); I've heard the Reason, and I'll tell it you (R. Greene); I'll give
it them, can't promise more than that (G. Seymour);

e) 6e3NPUAMEHHUKOBUA 3aMMEHHMK + MPUAMEHHMKOBUA 3aMEHHUK: YKp. CmpauuHi crioea,
KOJ/IU 8OHU MOBYamb, KOMIU 80HU 3HEHaubKa rpuyainuch, Komu He 3Haeuw, i3 4020 ix rnoyams,
60 aci criosa yxe 6ynu dyxumu (1. KocteHko); Todi eocriodb sidsie MeHe 8i0 Hbo20 (l. Heuyii-
Nesuubknin); MapHUl 3aKkoH, 2apHul. Tinbku He adanmyew Uo2o 0o ybo2o (3 ras.); aHrn. He
endeared himself to everyone; He kept me with him all the time (M. Twain); The dealt has
taken her from him (N. Bawden); «What did you say to him?» asked Mr. March (L. Alcott); /'l
just tell you about this (J. Salinger); | fought it from them (R. Stevenson);

€) 6e3NpUMMEHHNKOBUIN IMEHHUK + IHMDIHITUB: YKp. Ha Opyeuli 0eHb 6ambKo rpocue CuHa
euseamu kocapsim 06i0 (1. Heuyn-IleBnubknn), Memoou eeHemuyHOI iHXeHepii 0o38onusnu
y4YyeHuM 30iticHUmu cuHme3s Oesikux birkig y npomucriogux Kilbkocmsix (3 >XypH.); aHrn. He
tried to make the daughter understand (P.Wiat); Dare | ask the man to explain
(Ch. Dickens); Yes, sir. Your horiour told me to call you (Ch. Dickens);

) 6€3NPUAMEHHNKOBUIA 3aNMEHHUK + IHMIHITUB: YKp. Li0-rposiOHUK 3yrnuHUBCs, Haka3ae
ycim 3anazumu e komuwi (M. KoutoBuHceknin); Xmo x 00380/51U8 eaM maK He nosaxamu
3aKkoH? (3 ras.); Liny Hi4 Ham He Oaesasnu 3acHymu cosios’ (B. Coctopa); aHrn. | asked her to
move somewhere (R. Black); | say that the greatest tragedy in the world today is that God had
made man in his image and made him to worship him, made him to play the harp of worship
before the face of God day and night... (C. Cleverly).

[MeBHY HeBIOMOBIOHICTL B YKPAIHCBKIN Ta aHrMINCBLKIN MOBaX BUSIBMSKOTb EKChmikatopu B
TPbOXENEMEHTHUX CEMaHTUYHUX EOHOCTSAX, SKLLO KOMNEHCATOPOM AIECNIBHOTO CUHCEMAHTU3MY
BUCTYNae iHIHITMBHA dhopma AiecnoBa i B aHrMiNCbKOMY peyeHHi 3aMae no3uuito abCcontoTHO-
ro KiHusa pedeHHs: aHrn. When he gets back, tell him to wait (G. Cross) — ykp. Kosnu giH rnosep-
HembCsl, CKaxxu UoMy, uyob novekas. — Konu 8iH nogepHemsCsl, nornpocu oo rnodyekamu. B
aHani3oBaHMX peYeHHAX eKkcrnikauia KOPeNATUBHOCTI € HEMOBHO, OCKINbKM aHMINCBKIA KOHC-
Tpykuil 3 Complex Object him to wait BignosigatoTb yKpaiHCbKi ekcrnikatopn — 6e3npunMeHHn-
KOBMW 3aMEHHUK Y 3HaXiOHOMY BiOMIHKY Uo20 Ta OB'eKTHUI iHIHITMB to walit, SK | Tpboxere-
MEHTHa CEMaHTUYHA €OHICTb i3 NIAPAAHUM 3'AICyBaNbHUM PEYEHHAM W06 roYekas (CKaxu 1o-
My (Wo?); nonpocu roro (npo wo?) — uyob noyekas).

Ekcnnikatopamy KOpensaTUBHOCTI CUHCEMAHTUYHUX AIECTB Y TPbOXENIEMEHTHMUX CeMaHTUY-
HUX EAHOCTAX YKPATHCLKOI Ta aHrMIMCbKOI MOB YacTo OyBatoTb TakoX NpeaukaTUBHI KOHCTPYKLUT,
AKi, BUPaXXatounm OKpeMi cuTyaLii, CBOEPIOHO «BMMUCYKTLCA» B CUHTAKCUYHY napagurmy cknag-
HOro (CknagHoMiApsAHOrO) peyYeHHs B poni  nigpagHoro  3'acysanbHoro. Came  Ha
«3'ACYBarnbHOCTI» I'PYHTYIOTLCS BUpaxarnbHi (MOBHI) 0COBNMBOCTI pO34rieHOBaHOrO npoLecya-
NbHOrO AeHoTaTa, CTPUKHEBMM €MEMEHTOM Y BiAMOBIAHNX KOHCTPYKLUIAX SKUX € CUHCEMAHTNY-
He [iecnoBo: ykp. Bci Mydpeui e4amb Hac, sik mpeba xxumu e ceimi, Ui )Ko0eH He 8Mie moeo
cam (KO. MywikeTunk); KHuxxku ece meHi Oasaru, ece, 8 4iMm siomoerisino xxumms (C. Co6ko);
aHrn. You must pay me what you owe; «Oh, tell us what they are», - cried Meg, who sat
beside him (L. Alcott); This story shall draw a conclusion from it and at the same time show us
that the promise is incorrect (O. Henry); I'd already told her father who it was (J. Salinger).

Y Takui cnocib aHani3 giecniB (yCi BOHWM € CMHCEMaHTUYHMMU) YKPAIHCBKOIT Ta aHrmincbKol

225



JIromyHo- V1 KyJIbTy pO3HaBYi IPIOPUTETV Cy4acHOrO MOBO3HABCTBA: HAIIPSIMY, TeHAEHLIii Ta MDKIMCHMIDIIHAPHA MEeTO0JIOTis

MOB, SKi BUSIBUIM 34aTHICTb YTBOPIOBATU TPLOXENEMEHTHI CEMaHTUYHI €QHOCTI, 3acBigyye, Lo
YKPATHCbKiI Ta aHrniicCbKi OiECniBHI CMCTEMU BOSOAiIOTE KOMMNIEKCOM (pOpMarnbHMX O3HaK, LLO
MOXYTb CryryBat dpopmMarnbHUMN eKcrnikaTopamMm KOPenATUBHOCTI TakUX CUCTEM.

5. 3a suyepriHicmio 0CHOBHUX OUGbePEHUIUHUX O3HaK eKCrikaTopyn KOpensTUBHOCTI Noains-
€MO Ha MOBHI, YaCTKOBI Ta HEKOPESbOBaHI.

[MoBHUMKM ekcnriikaTopaMn KOPEensaTUBHOCTI BBaXXAEMO Ti, LLIO 3aCBiOYYOTb KOPENATUBHICTb
CUCTEeM, KaTeropin, MikpokaTeropi Ym okpeMmx iecrioBOHa3B 3a BU3HAYEHUMWN CEMaHTUYHUMM
Ta doopmarnbHUMW O3HaKamMu AiECAiBHOI KaTeropil «npouecyanbHiCTb». TUNOBMMAU B LIbOMY
nnaHi BUCTyNalTb OAHOCHIBHI HOMiHALi npouecyanbHOro AeHotaTa, ob’edHaHi KaTeropiiHow
CNINbHICTIO OjecniBHOI KaTeropii «npouecyanbHICTb»: YKp. gidroyueamu — aHrn. to rest (ogHoc-
NiBHI BUPa)XeHHs1 HEepO34rIeHOBaHOro [eHoTaTta MIKpoKaTeropii «CrtaH — goidioNorivyHni CTaH»
cybkaTeropii «npouecyanbHICTb — CTaH»); YKp. ronipysamu (Wo-H.) — aHrn. to polish (smth.)
(ogHOCNIBHI BUpaXKeHHs1 pO34IEHOBaHOro AeHoTaTa MiKpokaTeropii «aist — CTBOPeHHSA 06’ekTa»
cybkaTteropil «npouecyanbHICTb — 4isy).

HenosHMMK ekcnnikaTopaMu KOPENSTUBHOCTI BBAXXAEMO eKCrnikaTopu, siKi 3acBig4vyoTb KO-
PENSATUBHICTb CUCTEM, CybKaTeropi, MiKpoKaTeropin Ym OKpeMMX AiECNIOBOHA3B 3a Kinbkoma
BM3HAYEHVMN CEMAHTUYHUMUK YM (bopManbHUMKM O3HaKaMK AieCriBHOI KaTeropil «npouecyarnb-
HICTb».

Omxe, y dhopmManbHOMY MaKpOKOMIMOHEHTI AIECIIBHOI KaTeropil «npouecyanbHiCTb» napame-
TPUYHY XapaKTepPUCTUKY «eKCrrikauisa KOPenaTUBHOCTI» MOXYTb YBMPA3HIOBATU OMUCaHi BULLE
03Hakn. KoxkHa 3 HUX CBOEPIAHO XapaKTepuaye eKcrnrikaLito KOpensaTUBHOCTI B 3iCTaBMOBaHMX
cUCcTeMax CMHCEMAHTUYHMX YKPAIHCBbKMX Ta aHrMiNCbKUX AIECniB, SK i B KOXHI OKPeMO B3ATiN
napi HoMiHaUjn CNifIbHOrO PO34r1IEHOBAHOIO NPOoLECyarnbHOro AeHoTaTa. AK yCi BULLEe 3a3HaYeHi
XapaKTEePUCTUKK, TaK i YaCTUHA 3 HUX MOXYTb CryryBati andepeHuinHuMMM napameTpamm pos-
MEeXYyBaHHSA OiECNIBHUX KrlaciB LWOAO BU3HAYEHHS BIAMOBIOHNX KaTeropin yHisepcanbHol giecni-
BHOI KaTeropii «npouecyanbHICTb.

OgaHieto 3 03HaK KOPEeNSTUBHOCTI AiECNiB YKPAIHCbKOI Ta @aHrMiNCbKOI MOB YBaXaeEMO «BUYep-
MHICTb O3HAK KOPENATUBHOCTI» (TepMiH aBTopa). CyTTEBUM MOKA3HMKOM MPU LIbOMY BUCTYNaOTb
napamMeTpuyHi XapakTepuCTUKM 0BOX acrnekTiB (MakpOKOMIMOHEHTIB) KaTeropil «npouecyanb-
HICTb» (CEMaHTUYHMIA Ta doopmanbHUin). Y Takuin cnocid abcontoTHO KOPENATUBHUMY BBAXKAEMO
AiecrnoBa 060X MOB, SKi BUpaXatoTb CMifilbHYy KaTeropito (kaTeropinHe 3Ha4eHHs) CeMaHTUYHOro
MaKpOKOMIMOHEHTa NPOLeCyaribHOCTI i MatoTb I4EHTUYHI eKCrlikaTopy KOpensTUBHOCTI hopma-
NbHOrO MaKPOKOMMOHEHTA AIECBHOI KaTeropil «npouecyarnbHICTbY.

Tak, Hanpuknag, abCconoTHY KOPENSTUBHICTbL BUSBNSIOTL OIECNIOBOHA3BU: YKP. Kawsismu i
aHrn. to cough, sKi BUpaxxatoTb MiKpOKaTeropito «CTaH — qi3ionoriyHMi CTaH», MakoTb HyrNbOBY
dopMy ekcnnikauil ceMaHTUKM (€ aBTOCEMaHTUMHUMW AiecrioBaMu); YKp. 20Cmpumu i aHrm.
sharpen (knife) — BupaxaroTb kaTeropito «aist — CTBOPEHHSA 00’ekTa», MaroTb CrinbHi dbopMarbHi
napamMeTpu: CUHCEMaHTU3M, HenpeauKaTUBHICTb eKCMikaTopiB y CTPYKTYpi ABOXENEMEHTHUX
CEMaHTUYHMX €QHOCTEN B 060X 3iCTaBMOBaHMX MOBAX.

Omxe, CyTTEBOIO MAPaMETPUHHOK XapakKTepUCTUKOK 06’eaHaHHs (rpynyBaHHSA) KOPenaTuB-
HUX Nap YKPaAIHCbKUX Ta aHIMINCLKUX AIECTIB € eKBIiBaneHTHICTb 30BHILLHIX (hopMarnbHMX) noka-
3HUMKIB AieCnoBOdOpPM 060X MOB Ta IXHIX BHYTPILULHBOCEMAHTUYHNX O3HaK (TOTOXHICTb eKcnni-
KOBaHMX hopmaribHUX 3acobiB y Mexax Tiel camol MikpokaTeropii AiecniBHOI kaTeropii «npove-
CyanbHICTb», Hanp., Nop: YKp. pyliHysamu — aHrn. to damage (O4HOCHIBHI CNOBECHI HOMIHALLT
CMHCEMaHTMYHI [jecnoBa, SKi MOBHICTIO KOPENOTb SK 3acC00U BUPaKEHHsST MiKpoKaTeropii
«4is — gecTpykTmBHa aig». Taka ekcnnikoBaHa (dhopmarnbHa) 03Haka Y ii (PyHKLOHanbHIN (KaTe-
rOpinHi) obmexeHocTi ob’eqHye yKpaiHCbKi AiecnoBa: Higeyumu, Kaniqumu, rapmadqumu,
mpuUHbKamu, MapHyeamu, 3acMmidysamu, 3abpyOHroeamu Ta iH. Ta aHrninCbKi to spoil, to ruin, to
destroy, to cripple, to dirty etc B ogHe nekcuko-ceMaHTUYHe norie, B SIKOMY BiAMoOBigHI flekcemun
SIK HOMiHaUil npouecyanbHUX AeHOTaTiB YTBOPKOKTL KOPENATUBHI Napy 3 HANBULLMM CTYNeHeMm
KOPENATUBHOCTI.

3a 03HAKOK «BUYEPMHICTb 03HaK» CEMaHTUYHOro Ta POPMaribHOro MakpOKOMIMOHEHTIB Ka-
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Teropii «npouecyanbHICTby NPOSIBA KOpensyuil MaemMo MiacTaBn po3MeXxyBaTu Ha: MOBHY Kope-
NS, HENOBHY (3MiLLaHy) KOpensLito Ta BIACYTHIO KOpensLito.

3a CYKYMHICTIO O3HaK CEMaHTUYHOro Ta (hopMasibHO-rpamMaTUYHOIO MaKpPOKOMIMOHEHTIB Jje-
CNiBHOI KaTeropil «npouecyarnbHICTb» MOBHICTIO KOPESTbOBaHNMUN BBaXKAEMO:

a) aiecniBHi HOMiHaLii HepO34NeHoOBaHMX NpoLecyanbHUX AeHOTaTiB, Ha O3HAYEHHI KX MO-
XyTb crievujaniayBatncsa KOHCTUTyeHTn BinbiocTi JICI BUOKpeEMIEHMX MiKpOKaTeropin y mexax
cybkaTeropin  «npoLecyanbHiCTb — is», «NPOLECYarnbHIiCTb — CTaH» Ta «npouecyarnbHiCTb —

BiIHOLLIEHHS», i3 BUPA3HOIO BEKTOPHICTIO Ha cybkaTeropii «npouecyanbHiCTb — CTaH» Ta «npo-
LecyanbHiCTb — gisi», Hanp.,: YKp. 6onimu i aHrn. to ach; ykp. nosiensmucs i aHrn. to appear;
YKpP. ceapumucs i aHrr. to argue; ykp. rnpokudamucs i aHrn. to awake; yKp. 2Hymucs i aHrn. to
bend; ykp. Kycamucs i aHrn. to bite; ykp. xeacmamucs i aHrmn. to boast; ykp. kunimu i aHrn. to
boil; ykp. duxamu i aHrn. to breath; ykp. 2opimu i aHrn. to burm; ykp. ckapxXumucs i aHrn. to
complairn; ykp. Kawismu i aHrn. to cough; ykp. Kpudamu i aHrn. to cry; yKp. maHyroeamu i aHrn.
to dance; ykp. 3Hukamu i aHrn. to disappear etc.;

©) giecniBHi HOMIHALIT pO34reHOBaHUX AeHOTaTIB, SKi YTBOPKOKTL KOPENSATUBHI Mapu y ABOX-
€TEMEHTHUX CEMAHTUYHUX EQHOCTAX 3 EKCMIiKaTopaMm CMHCEMaHTM3MY Adiecnis 6e3npunmen-
HUKOBMMMW iIMEHHUKOBUMW | 3aIMEHHUKOBMMIN CITIOBOOOPMAaMK: YKP. KasibKysamu (LO-H.) i aHrm.
to calculate (smth.); ykp. kaHmysamu (LWo-H.) i aHrn. to edge (smth.); ykp. 200ygamu i aHrn. to
feed (smb.); ykp. 2ocmpumu (wo-H.) i aHrn. to sharpen (smth.); ykp. eocnimanizysamu (koro-H.)
i aHrn. to hospitalize (smb.); ykp. kukamu (koro-H.) i aHrn. to call, to invite (smb.); ykp. ¢hopmy-
eamu (Wwo-H.) i aHrn. to form (smth.); ykp. cesmkysamu (Lo-H.) i aHrn. to celebrate (smth.) etc.;

B) AiecniBHi HOMiHaLii pO34neHOBaHNX NpoLecyarnbHUX OEeHOTAaTIB, AKi YTBOPKOTbL KOpens-
TUBHI Napy B TPbOXENEMEHTHUX CEMaHTUYHNX €AHOCTSIX i3 KOPeribOBaHMM HENpeauKaTUBHU-
MW eKCrnsiikaTopamn CEMaHTUYHUX OiECNiB: YKp. 3a60poHSMuU (KOMY-H. + iH.) i aHrn. to forbid
(smb. + inf.); ykp. po3nodinamu (LO-H. MK KMM-H.) i aHrn. to distribute (smth. between smb.);
YKp. sidrpasnsamu, 8idpsidkamu (KOro-H. + Kyau-H.) i aHrn. to direct (smb. + somewhere); ykp.
rpucssidysamu, riocesiHysamu, giddasamu (LLO-H. YOMY-H, KOMY-H.) i aHrn. to devote (smth. to
smth./smb.); ykp. 3apueamu, 3akoriyeamu (W0-H. B WO- H.) i aHrn. to deposit (smth. in/into
smth.); ykp. eimamu (Koro-H. i3 unm-H.) i aHrn. to congratulale (smb. on smth.) etc.;

r) iecniBHi HOMIHaUIT PO34iEHOBaHMX NPOLECyanbHUX AEHOTaTIB, SiKi, KpiM OOHOCHIBHOI eK-
BiBafIEHTHOCTI AjecniBHMX CroBOGOPM, BUSBASIOTE i30MOPI3M Yy 3aNMEHHMKOBUX CroBOGOp-
Max: YKp. 8oro8amu (3 KUM-H., MPOTU KOro-H.) i aHrn. to fight (with smb., against smb.); ykp.
ernnimamu. yrnimamu (Wo-H. y Wo-H.) i aHrmn. to plaint (smth. into smth.);

r') giecniBHi HOMIHaLii 3 enieMeHTamMn «Hacu4eHoi» Kopensuii. Taka Kopensuia Bnactuea Aie-
CNiBHUM psigam, eneMeHTU SKUX BUpaXatoTb CpsIMOBaHy fito, crneuianisauito sikoi 3abeanevy-
OTb IMNSIIKOBaHI ceMu, LLO 0 NEBHOI MeXi «30mMXKyoTb» CUHOHIMIKO 060X MOB: YKp. bapumucs,
si0knadamu, yrosirnbH8amu, 380JliKkamu, 3ammpumysamucs i aHrmn. to linger, to farry, to delay
(iMnnikoBaHa 03Haka «yMnoBINbHEHHS» (NMPO Yac));

A) OiecniBHi HOMIHaUIT B 3iCTaBnOBaHUX rpynax, Hanpuknag, y 3iCTaBrneHHi CeMaHTUYHOro
YKpalHCLKOro AiecrioBa 3 CUHOHIMIYHUM PSAOM YKPaIHCBKUX AiECMiBHUX BigMOBIAHUKIB CIIOBO-
dopmam i3 TOTOXHUMU HENPeaMKaTUBHUMU EKCNIliKaTopaMn CUHCEMAHTU3MY: YKpP. CMiSSmuUcs
(Hag YAM-H., HaJ KUM-H.) Y 3HAYeHHI ‘KenKyBaTW, HacmitoBaTuCs, rmy3yBaTi’) i aHrn. to laugh (at
smth./smb.), to ridicule (at smth./smb.), to mock (at smth./smb.), to scoff (at smth./smb.), to jeer
(at smth./smb.), fo rail (at smth./smb.), to deride (at smth./smb.), to flout (at smth./smb.), to gibe
(at smth./smb.), to sreer (at smth./smb.) etc.

3aKOHOMIPHO MPOCTEXYETLCS KOPENsLis yKpaiHCbKUX AiecrnioBodopmM i3 npedpikcom go- 3
OOHOTUMHMMM OMNMCOBMMM aHITIINCHKMMM KOHCTPYKLISIMU: «IECIOBO reHeparnisoBaHOi CeEMaHTu-
ku to finish + Ving»: ykp. do2oeoprosamu i aHrn. to finish speaking; ykp. 0o0pykogysamu i aHrm.
to finish printing;; ykp. 0oxxuHamu i aHrmn. to finish reaping; ykp. doidamu i aHrn. to finish eating;
yKp. Gosntamysamu i aHrn. to finish breaking; ykp. domusamu i aHrn. to finish washing; ykp. do-
Maribogygamu i aHrn. to finish pairting; ykp. dodumysamu i aHm to finish reading; ykp. 0obydo-
eyeamu i aHrn. to finish building. 1o KopenboBaHWX AIECMIBHMX Nap Hanexartb 00CcAroBi rpynu
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npegikcoBaHMX yKpaiHCbKMX Ta aHrMINCbKNX OiecniB i3 KopernboBaHMUK npedikcamu: ykp. Big- /
aHrn. un- (ykp. eioyirismu i anrn. to unlook); ykp. po3- / aHrn. un- (ykp. po3momysamu i aHrn.
to uncoil); ykp. nepe-/ aHrn. re- (ykp. meperiucysamu i aHrn. to rewrite). MNpn upbomMy Barome
MicUe nocigarTb MOBHICTIO KOPenbOoBaHi psaau OJiECriBHUX npeduikcarbHUX CnoBodoopM, SiKi,
36epiratoun cpopmanbHy ekBiBaneHTHY ekcriikauito KopenboBaHOCTI npedikcamn, obiiMatoTb
TaKkoX Ty camy pyHKUiOHanNbHy cdepy LLOAO0 TOTOXHOIO BUPaXKEHHs CNifibHOI KaTeropil, a oco-
6nmBO MikpokaTeropivi npouecyanbHocTi. [Mpumipom, Byno 3adikcoBaHO Taki KOPENATUBHI Napu
npecpikcanbHWX Aiecnis: ykp. eidwnunroeamu i aHrn. to unpir; ykp. eidkneroeamu i aHrn. to
unsluck; ykp. eidcmibamu i aHrn. to unstrap; ykp. po3dseamu i aHrn. to unclothe; ykp.
po3muckamu i aHrmn. to unclearich: ykp. po3rioprogamu i aHrn. to unrip, CMHCEMaHTWUYHI gjecno-
BOGOOPMU SIKUX BUPaXKAKOTb MIKpOKaTEropito «ist — AeCTPYKTUBHA Lisi».

Lito doyHKUjoHanNbHY ChinbHICTL SK £.C. AOMOBHIOE TAKOX CMiNbHICTb hopMaribHa, MOCUITOYA
B TaKMIN CNOCI6 MKMOBHY KOPENATUMBHICTb AieCcrioBOopM: Mop.: YKp. nepepobrismu i aHrn. to
reprocess; ykp. mepemouwlysamu i aHrn. to refloor; ykp. nepeobrnadHysamu i aHrn. to reequip;
YKp. neperisiaHogysamu i aHrn. to replar, ykp. nepecopmysamu i aHrn. to reassort. Bucokun
CTYMiHb MOBHOI KOpensLii 3a3HaYeHnX nonepeay YKpaiHCbKMX Ta aHrminCbKnx croBodopm 3a-
Bes3neveHo: BUSBIEHNM i30MOPEI3MOM KOXHOI napu npedikcis (YKp. nepe- / aHrmn. re-) Ta karte-
rOpPINHO-NPOLIeCyarnbHOK CMfbHICTIO — HamneXHICTI0 OO0 MiKpokaTeropil «4jsi - CTBOPEHHS
ob’eTkar», y Mexax siKoi BUAINEHO AnepeHinHy 03HaKy «MOBTOPEHHS.

[MoBHY hopmarnbHy KOpenboBaHICTb BUSIBIIAIOTbL CUHCEMAaHTUYHI YKpalHCbKI giecroBa 3 npe-
(oikCOM 3a- i3 IMMNIIIKOBAHOO B IXHI CTPYKTYPi CEMOO «3HapSAast, CNocioy i3 aHMMIMCbKUMU CUH-
CEMaHTUYHMMUN LjenoBaMu, siKi YTBOPHOHOTb TPbOXENIEMEHTHI CEMaHTUYHI €OHOCTI (ajiecnoso +
LWO-H. + YMM-H.), Y SKMX iMNIiKOBaHa cema YKpaiHCbKOro fjecrioBa MOCTIMHO KOPEroe i3 Npun-
MEHHMKOBO-IMEHHUKOBOK CrOBOCOPMOKD aHMINCLKOT KOHCTPYKLUIT: NOp.: YKp. 3akpawysamu
NnokpueaTtn dapboro’ i aHrn. to paint with; ykp. 3akpusaenoeamu ’3anveaTtn, 3abpuskyBaTu
KpoB'to' i aHrn. to stain with (blood); ykp. 3anydprosamu 'nokpueat numnomM’ i aHrn. to powder
with (dust); ykp. 3anedeHumu 'nokpUTM NbOAOM, KpUroko' i aHrn. to cover with (ice); ykp. 3ama-
Mawysamu, 3ama3sysamu (4Mmoch) i aHrn. to stick witll (putty).

CriocTepexxeHo 1 iHLWi kopensuii iMnnikoBaHWX y AiecrioBax ceM OAHIEl MOBY 3 no3agiecnis-
HAMW eKcniikaTopaMu TakMx CEM B iHLLIM MOBI, Hanp.: YKp. 3a3ybprogamu (iMnnikoBaHa cema
«HEe gymarouny) i aHrn. to learn mechanically, ykp. nonpayroeamu (iMnnikoBaHa cema «rnesHul
yacy) i aHrn. to work a little.

3MilaHn TMN Kopensuil ekcnnikatopiB CMHCEMaHTU3MY NpeacTaBneHnn Ha3BaMym HOMIHa-
Ui CniflbHOro npouecyarnbHOro AeHotata 3 BiAMIHHOCTAMM B 3iCTaBOBaHMX MOBax LOOO
CTPYKTYpU HOMiHaUii NpoLecyanbHOro AeHoTara, 30Kpema:

a) CUHTETUYHOTO (OAHOCIIIBHOIrO) BUPAXKEHHS B YKPAIHCBKIN MOBI — aHaniTMYHOro (Kinbkacri-
BHOMO) B aHIMINCLKIA MOBI: YKp. agaHCysamu i aHrn. to pay in advance; ykp. saxumu (Mamu
resHy gaay) i aHrn. to have a weight; ykp. sukpukysamu i aHrn. to cry out; yKp. Hacmorogamu
‘3anMwnBLLN LWO-HeByab PIAMHOK YM MOMICTUBLLK WOCh B PiaMHY, ATV MOXIMBICTbL NOCTOSATH,
LWo6 yTBOPUTM Hanin’ i aHrn. to make liquor etc.;

6) aHaniTMYHOro (HamvacTille ABOCKNaAHOr0) BUPAXKEHHS B YKPAIHCLKIN MOBI — CUHTETUYHO-
ro (ogHocniBHOro) B aHrnincbKin: aHrn. to hollow («—n. to hollow — saima, nopoxHWHA) i ykp. sudo-
8bysamu (siMy); aHrn. to coop («—nN. t0 COOP — KyPHMK, KNiTka 4na ATuli) i ykp. cadxamu 8 Kyp-
Huk; aHrn. to fold («—n. to fold — 3aropoxa, kowapa) i yKp. 3a2aHsamu 6 Kowapy; aHrn. to hire
(«—n. to hire — HaimaHHs, NpokaT) i yKp. Hatimamu, 6pamu Harpokam. Taky Kopenauito MarTb
YKpaIHCbKi BigNOBIOHWKM aHIMINCLKUX AiECiB, YTBOPEHMX Bif IMEHHMKIB i3 iIMNIIIKOBAHUMM B TXHIO
CTPYKTYpPY BiOMNOBIOHNMN ceMamu;

B) CUHTETUYHOrO (NpecpikcanbHOro) BUPaXXeHHS B OQHOCAIBHUX YKPAIHCbKMX AIECNIBHUX HO-
MiHaUjisiX — BOCNIBHUX aHIMINCbKMX OiECNOBOHa3Bax i3 0O0B’A3KOBUMM «CYNpPOBO4AMUY» OCHOB-
HUX OieCNoBOGOPM BIiAMOBIAHMMK NOCTikcamK, 30e6inbLoro 06CTaBMHHOMO 3HAYEHHS: YKP.
sidnuxamu i aHrn. to push away (off, back); ykp. eidradysamu i aHrn. to pay back; ykp. sidepu-
3amu i aHrn. to bite (to draw) off; ykp. eid0ansmucs i aHrn. to move away; yKkp. gidxapmosysa-
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mucs i aHrmn. to laugh off; ykp. eidkoryeamu i anrn. to dig away (out, off, down); ykp. 3aeuHamu-
cA i aHrn. to turn down,; ykp. 3a2naxysamu i aHrn. to smooth down, etc.;

r) CUHTETUYHOIO (NpedikcanbHOro) BUPaXeHHA B OOHOCHIBHUX YKPATHCBLKUX AIECAIBHUX HO-
MiHaLisIX — Y KiflbkacniBHUX HOMIHALSIX CUHCEMaHTUYHUX SJECTB PO34reHOBaHNX npoLuecyarb-
HUX OeHoTaTiB. Tak, Hanpvknag, YKpaiHCbKi AieCnoBOHa3BM (aBTOCEMAHTUYHI Jiecnosa) 3 Mop-
PEMHOIO CTPYKTYPOIO, LLIO BKITHOYAE Npedike rMo- Ta cydiken -a/~i KoperntowTb i3 BianoBigHUMMU
aHrMINCbKMMKM fiecrnioBamm, WO iX 0OOB'A3KOBO «CYMNPOBOLKYIOTb» CTPYKTYpU OOCTaBUHHOI (Te-
MnoparbHOI) cemMaHTukn for a while: ykp. nowymimu i aHrn. to noise for a while. YkpaiHCbKi >
AieCrNOBOHA3BM (TaKOX aBTOCEMAaHTUYHI AjecrnioBa) 3 MOPGEMHOK CTPYKTYPOLO, L0 BKIOYae
npecikc rmo- Ta cyikc —ysa, KOPEntoKTb i3 BIAMNOBIAHNMM aHIMINCLKUMK giecrnioBamu i3 060B's-
3KOBMMM eKCnlikaTopamn iXHbOI CEMaHTUYHOI CTPYKTYpU TakoXX 0BCTaBUHHOI (TEMNoparibHON)
cemMaHTuKu a little, for some time: ykp. noyecamu (wo-H.) i aHrn. to scratch (smth) a little.

Y KOpenaTMBHMUX Napax HOMIHALi npouecyarnbHUX AeHOTaTiB y BUnagKax 3MillaHoro Tuny
Kopensuin aHanitTudHi oopMn BXUBAHHS B CUCTEMI aHMMINCbKUX BUPaXeHb 3apikcoBaHO Yy
cdhepi BCiX cybkaTteropin kaTteropii «npouecyanbHICTb»: YKp. rofpayroeamu i aHrn. to work
some time, a little (ykp. CUHTETUYHA cbopma KOPENOE 3 aHrMINCHKOK aHamniTU4HOK (POPMOID —
BMpakatoTb CybKaTeropito «npouecyanbHiCTb — 4isy; YKp. rnocymysamu i aHrn. to be sad for
some time (yKp. CMHTETUYHa hopMa KOPENE 3 aHMMINCLKOK aHaniTM4yHO opMoo — BUpa-
XaloTb cybKaTeropito «npouecyanbHICTb — CTaH»); YKP. roieHopysamu i aHrn. to ignore some
time (YKp. CMHTETUYHa pOpMa KOPESOE 3 aHrMINCBKOK aHamniTUYHOK POPMOKD — BUPaXaroTb
cybkaTeropito «BigHOLLEHHSI — CTaBneHHs»). ABO nop.: YKp. rnokpanamu i aHrn. to drop a little;
YKp. romyqumucs i aHrn. to suffer for a while; ykp. nokonamu i aHrmn. to dig a little (for a while);
YKP. rokonucamu (nokonuxamu) i aHrn. to swing for a while. MNpouecyanbHa cuTyauis B Taknx
YKpaIHCbKMX ZiecrioBax Y iXHi 3aranbHii Maci OLHIOETLCA MOBLEM 3 MOrnsay KinbkKiCHOro Bu-
ABY IXHBOI IHTEHCUBHOCTI. [iecniBHi nekcemmn B OUiHHMX cnocobax AiecniBHOI Aii yBUPa3HIOKTb
npegikcanbHo-cydikcanbHi (Hepiako i nocTdiikcanbHi -Cs) CrioBOTBOPYi (POPMaHTM B Mexax
BMAOBUX NPOTUCTABMEHD.

YciM yKpaiHCbKMM fiecrioBamM, MapKOBaHUM [0OATKOBUMWM acrnekTyarbHUMW Cemamu, LUO
BKa3yl0Tb Ha HEOAHOPAa30BE BMKOHAHHS Aji Yepes3 NeBHUN iHTepBan (fokawsoeamu), HegocTa-
THIO IHTEHCUBHICTb [Lii  (Hakyrbaysamu), HeOOCTaTH IHTEHCUBHICTb CynposigHoOl  Ail
(Mpuxeasrioeamu), Ta HaAMIPHO YCKMNaHEHy Ai0 (8UMbOXKysamu), BNAaCTUBMIA 3MILLAHWUIA TUN
KOPensTUBHOCTI 3 BiAMNOBIAHMMW AIECNIBHUMWN HOMIHALUISIMW B aHIINCBKIN MOBI. [1pn LibOMY KO-
PENOTb CUHTETUYHI YKpalHCbKI AiecnoBodopMu 3 aHaniTM4HUMKM HOMIHALUISIMU BigNOBIAHNX
AEHOTAaTIB aHrMincbKoi MOBW. 3aranbHy O3HAKy «IHTEHCUMBHICTb» B YKpPaIHCbKUX OjiecnoBax Bu-
paxaroTb npedikcn no-, Ha-, Npu-, NiA-, BU- Ta cydikcK -yBa, -a, -OBY B KOHKPETHUX NOEAHAH-
HSX Y MeXax noxigHmx agiecrioBogopm. HatomicTb Lo npouecyanbHy AiecniBHy 03HaKy (iHTEH-
CMBHICTb) B @HIMINCbKNX HOMIHAUSX BUpaXarTb aHaniTM4HMM cnocobom (3a JOMOMOro npu-
CNIBHUKOBMX YTBOPEHb, WO TaK YK iHaKLle BiOTBOPIOKOTbL CEMY «iHTEHCUBHICTbY: a little, for a
while, for some time): ykp. nobypyamu i aHrmn. to grumble a little; ykp. no2onodysamu i aHrn. to
starve for some time; ykp. nokornamu (Wo-H.) i aHrn. to dig (smth.) for a while. Y Takuin cnoci6
BUSIBIISIETLCA 3MILLIAHUIA TUM KOPENATUBHOCTI. Ekcnnikatopamu KOpensaTUBHOCTI B LIbOMY BUNa-
OKY BUCTYNaroTb apikcu B YKPaAIHCLKUX AiECTOBax Ta HenpeavKaTuBHI NPUCHIBHUKOBI KOHCTPYK-
LT aHrnincbKoi MOBW.

HekopenboBaHICTb Y CUCTEMI YKPAIHCBbKMX Ta aHrMiMCbKMX AiecniB NPOCTEXEHO B OIECNIBHUX
HOMiHaUisX i3 NaKyHapHICTIO HaMeHyBaHb B OAHIM i3 3iCTaBtoBaHWX MOB, 3yMOBIIEHOI binb-
LLIOK MIpOKO MO3aniHrBanbHUMN YMHHUKaMKU. Xo4a i B Takux BUMagKax MOXHa BUSBUTU MEBHI
3aKOHOMIPHOCTI, 30Kpema:

a) NakyHapHi giecniBHi OAWHWLI OOHIET MOBW i3 BiACYTHIMM KOpenatamm iHWOI € AeHOTaTUBHO
3YMOBJSIEHMMU; BOHM € HacnigkoOM HOMiHaUiN npouecyasnbHUX OHTOSOMYHO 3YMOBSIEHUX AEHO-
TaTiB, LLO BiATBOPHOOTb BUPOOHMYI, MEHTArbHI Y1 NCUXIYHI pearnibHOCTi HOCIIB MOBW, Crieumaiky
iXHBOI CaMOBYTHOCTI K YKp. 3ypoyysamu (3ypo4umu) ‘3a HAPOAHUMU YSBNIEHHAMW OCOBNUBUM,
MariyHMM MOrnsAOM HaKMKaTKM HewlacTs, XBOpoOy Ha Koro-Hebyab, 3aBOaT LUKOOWM KOMY-
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Hebyapb, YoMy-Hebyab' i aHn O; YKp. KyMygamu '6paTtn y4acTb B 00psai XpELLUEHHS AUTUHM, CTa-

TN KYMOM 41 KyMOHO 1i 6aTbKiB' i aHrmn. o Ta noa.;

6) BiACYTHICTb KOpensuii, CipU4MHEHa NakyHapHICTIO, HaNYacTilLe NPOCTEXYETLCA B CUCTEMI
CUHCEMaHTUYHUX NpeduikcanbHUX giecniB yKpaiHCbKOI MOBU (YKP. 3as/1l00H8amu i aHrn. o);

B) BiACYTHICTb KOPENATUBHOCTI HaMMeHyBaHb MpoLecyanbHUX AeHoTaTiB y 6araTbox Bunag-
Kax 3ymMoBSieHa iMnJiikaujieo B CEMaHTUYHY CTPYKTYPY YKpaIHCbKUX OiecriB JO4aTKOBUX AeHOoTa-
TUBHUX ceM, 30ebinbloro HecybaTaHLUIMHOI NPUPOAK, SKi B @HIMIMCBKIN MOBI HE 3HaxXO4ATb
BHYLLUHbOZAIECNIBHOIO «BUPAXKEHHS» | 40 NEBHOT MEXi MOXYTb OyTK BIATBOPEHI No3agiecniBHUMM
3acobamun (Han4acTile MPUCAIBHUKOBUMM YM MPUAMEHHMKOBO-IMEHHUKOBMMUM CnoBodopma-
MU), Mop., Hanp., YKp. 3akapsirodyeamu i aHrmn. 0 (‘He3eU4YHo suauHamu’); YKp. 3aMmorsosamu
(epixu) i aHrn. to atone (by prayer); ykp. 3apybysamu i aHrn. to kill (to chop) with an axe; ykp.
Hakrneroeamu i aHrn. to sick (with glue);

r) NaKyHapHi BiJHOCHO aHrMiNCbKOI MOBU YKPAIHCBLKI OiECIOBOBXMBAHHS, Han4yacTiwe cnis-
BIOHOCHI 3 aHIMINCbKMMW y3ararbHEHMMWN Ha3BaMu i3 3aieXXHUMKM Big HUX crieuianizoBaHUMU
iIMEHHMKOBMMM crioBodhopMamm, 3abesnedytodn B Takmi cnocio, i3 ogHoro BoKy, KoMneHcau,ito
AieCniBHOro CMHCEMaHTU3MY, a 3 iHLLIOro, — YTBOPEHHS1 HaMMeHYyBaHb dopa3eoriorivyHOl NpUpoaun:
YKP. 3aMpyxyeamu odyi, cmynsmu 2ybu i aHrn. to close the eyes, to close the lips (nopiBHANMMO
BXMBaAHHSA aHrMincbKoro Aiecrnosa to close B TOTOXHUX ABOXENEMEHTHUX CEMaHTUYHUX €QHOC-
TaX: to close a door, to close a window, to close blinds etc.).

Omxe, BUOpaHMI Ans 3iCTaBNeHHA napameTp (EKCNniKkaTop KOPENATUBHOCTI B cMCTEMaX Aie-
cniB) Moxe ByTn oxapakTepu3oBaHUiA O3HaKaMW, LLIO TaK YW iHaKLLIE BUSIBNAKOTLCS B KOXHIN MO-
Bi, Hanp.: yKp. 3acmibamu i aHrn. to button (ykp. V / aHrn. V — CUHTETUYHWIA TUN Kopensuii, no-
BHa KOpenboBaHICTb: AiecrioBa B 060X MOBax BMpaXaroTb Te CamMe KaTeropinHe 3Ha4yeHHs1 KaTe-
ropii «npouecyanbHiCTb» — «fil0 — CTBOPEHHA OB’ekTar); YKp. KOHmpacmysamu (3 YUM-H.) i
aHrn. to contrast (with smth.) (ykp. V / aHrn. V — CUHTETUYHUIA TN KOpensuii, NOBHa KOPEnbO-
BaHICTb: AiecrnoBa B 060X MOBax BMpPaXKatOTb OAHAKOBE KaTEropinHe 3Ha4YeHHs KaTeropii «npo-
LieCcyanbHICTb» — «BiAHOLUEHHS — BONOAIHHAY); YKP. HaOKywysamu i aHrn. to bite a little (ykp. V /
aHrn. V + npucniBHUK — 3MilLaHUA TUN KOPEnsLii, MOBHA KOPErbOBaHICTb: AiecnoBa B 000X
MOBax BMpaXkaloTb OOHAKOBE KaTeropiiHe 3Ha4YeHHs1 KaTeropil «npouecyasnbHICTby — «gis —
OECTPYKTUBHA Aia») i T.4.

Y Takun cnocibé napagurmMm ekcnnikaTopiB GiECNIBHOMO CUHCEMaHTU3MY B MeXaX TUX YM iH-
LLUMX OIECTIBHUX NIEKCUKO-CEMAHTUYHMX Napagurm, yTBOPEHUX BiAMOBIOHUMU MIKpOKaTEropisiMu,
AIK | cyOKaTeropinHi 3Ha4YeHHA KaTeropil «npoLecyarnbHiCTb», MOXYTb CryryBaTu OOHUM i3 na-
pameTpiB y NPOLECI 3iICTaBHOrO BUBYEHHA LIECNIBHUX CUCTEM YKPAIHCLKOI Ta aHrnincbKoli MOB
CMHCEMaHTMYHOT MPUPOAMW.
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